[bookmark: _GoBack]TABELA E PËRPUTHSHMËRISË
	Direktiva (EU) 2018/1808 e Parlamentit dhe Këshillit Evropian, e datës 14 nentor 2018, e cila ka amenduar Direktivën 2010/13 “Për koordinimin e disa dispozitave të parashikuara me ligj, rregullore apo akte administrative në shtetet anëtare, lidhur me ofrimin e shërbimit të transmetimeve me zë dhe figurë” EUR-Lex - 32018L1808 – EN
	1. Projektligji “Për disa shtesa dhe ndryshime në ligjin nr.97/2013 “Për mediat audiovizive në Republikën e Shqipërisë” të ndryshuar.
2. Ligji nr. 97/2013 “Për mediat audiovizive në Republikën e Shqipërisë” të ndryshuar.
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	1(1)(a)
	Neni 1
Direktiva 2010/13/BE është ndryshuar si më poshtë:

(1.Në nenin 1, paragrafi 1 ndryshohet si më poshtë:
(a) pika (a) zëvendësohet me sa vijon:
(a) “shërbim mediatik audioviziv” nënkupton:
(i) një shërbim siç përcaktohet nga nenet 56 dhe 57 të Traktatit për Funksionimin e Bashkimit Evropian, ku qëllimi kryesor i shërbimit ose një seksion i shkëputur i tij i kushtohet ofrimit të programeve, nën përgjegjësinë editoriale të një ofruesi të shërbimit mediatik , për publikun e gjerë, për të informuar, argëtuar ose edukuar, me anë të rrjeteve të komunikimeve elektronike sipas kuptimit të pikës (a) të nenit 2 të Direktivës 2002/21/KE; një shërbim i tillë mediatik audiovizual është ose një transmetim televiziv siç përcaktohet në pikën (e) të këtij paragrafi ose një shërbim mediatik audiovizual sipas kërkesës, siç përcaktohet në pikën (g) të këtij paragrafi;
(ii) komunikimi komercial audiovizual;';
	1
	Neni 2, pg. 6
	6.Pika 43, e nenit 3 ndryshon si më poshtë:
“43. “Shërbimi mediatik audioviziv” është një shërbim, qëllimi kryesor i të cilit ose një seksion i shkëputur i tij i kushtohet ofrimit të programeve, nën përgjegjësinë editoriale të një ofruesi të shërbimit mediatik, për publikun e gjerë, për të informuar, argëtuar ose edukuar, nëpërmjet rrjeteve të komunikimeve elektronike. Një shërbim i tillë mediatik audioviziv është një transmetim televiziv ose një shërbim mediatik audioviziv, sipas kërkesës dhe/ose një komunikim tregtar audioviziv, sipas përcaktimeve të këtij ligji.”

	F
	

	1(1)(b)
	(b) futet pika e mëposhtme:
'(aa) "Shërbimi i platformës së ndarjes së videos" nënkupton një shërbim siç përcaktohet nga nenet 56 dhe 57 të Traktatit për Funksionimin e Bashkimit Evropian, ku qëllimi kryesor i shërbimit ose i një seksioni të shkëputur të tij ose një funksionalitet thelbësor i shërbimi i kushtohet ofrimit të programeve, videove të krijuara nga përdoruesit ose të dyja, për publikun e gjerë, për të cilat ofruesi i platformës së ndarjes së videos nuk ka përgjegjësi editoriale, me qëllim që të informojë, argëtojë ose edukojë, me anë të rrjeteve të komunikimit elektronik sipas kuptimit të pikës (a) të nenit 2 të Direktivës 2002/21/KE dhe organizimi i së cilës përcaktohet nga ofruesi i platformës së ndarjes së videos, duke përfshirë me mjete ose algoritme automatike në veçanti duke shfaqur, etiketuar dhe renditur.';
	1
	Neni 2, pg.7
	7.Pas pikës 43 shtohen pikat si më poshtë: 
“ 44/1.  “shërbimi i platformës së shpërndarjes së videove” nënkupton një shërbim qëllimi kryesor i të cilit ose i një pjese të shkëputur të tij, apo një funksion thelbësor i shërbimit, i kushtohet ofrimit për publikun e gjerë, të programeve, videove të krijuara nga përdoruesi ose të dyjave së bashku,  për të cilat ofruesi i platformës së shpërndarjes së videove nuk ka përgjegjësi editoriale, me qëllim informimin, argëtimin  ose edukimin nëpërmjet një rrjeti të komunikimeve elektronike, dhe organizimi i të cilës përcaktohet nga vetë ofruesi i platformës së shpërndarjes së videove, duke përfshirë mjetet automatike ose algoritmet në veçanti për shfaqjen, etiketimin dhe renditjen”. 
	F
	

	1(1)(c)
	(c) pika (b) zëvendësohet me sa vijon:
(b) "program" nënkupton një grup imazhesh lëvizëse me ose pa zë që përbëjnë një artikull individual, pavarësisht nga gjatësia e tij, brenda një programi ose një katalogu të krijuar nga një ofrues shërbimi mediatik, duke përfshirë filma me metrazh të gjatë, videoklipe, sporte. ngjarje, komedi situatash, dokumentarë, programe për fëmijë dhe drama origjinale;';

	1
	Neni 2, pg.4
	4.Pika 26, e nenit 3 riformulohet si më poshtë:
“26. “Program” është një seri imazhesh lëvizëse, të shoqëruar me ose pa zë, që përbëjnë një element individual, pavarësisht nga kohëzgjatja, brenda një liste ose katalogu të krijuar nga një ofrues i shërbimit mediatik, përfshirë filmat me metrazh të gjatë, videoklipet, ngjarjet sportive, komeditë, dokumentarët, programet për fëmijë dhe dramat origjinale.”

	F
	

	1(1)(d)
	(d) janë futur pikat e mëposhtme:
(ba) "video e krijuar nga përdoruesi" nënkupton një grup imazhesh lëvizëse me ose pa zë që përbëjnë një artikull individual, pavarësisht nga gjatësia e tij, që krijohet nga një përdorues dhe ngarkohet në një platformë për ndarjen e videos nga ai përdorues ose ndonjë tjetër përdorues;

	1
	Neni 2, pg.10
	52/1. “video e krijuar nga përdoruesi” është një grup imazhesh lëvizëse me ose pa zë, pavarësisht nga gjatësia e tij, që krijohet nga një përdorues dhe ngarkohet në një platformë për shpërndarjen se videove nga ai përdorues ose çdo përdorues tjetër.
	F
	

	1(1)(d)
	(bb) “vendim redaktues” nënkupton një vendim që merret rregullisht me qëllim të ushtrimit të përgjegjësisë editoriale dhe i lidhur me funksionimin e përditshëm të shërbimit mediatik audioviziv;';
	1
	Neni 2, pg.8
	8.Pas pikës 50 shtohet pika 50/1, me këtë përmbajtje:
50/1. “Vendim editorial” është vendimi që merret rregullisht për të ushtruar përgjegjësinë editoriale dhe që lidhet me funksionimin e përditshëm të shërbimit mediatik audioviziv.
	F
	

	1(1)(e)
	(e) futet pika e mëposhtme:
"(da)"ofrues i platformës së ndarjes së videos" nënkupton personin fizik ose juridik që ofron një shërbim të platformës së ndarjes së videos;';
	1
	Neni 2, pg.3
	3. Pas pikës 17, shtohet pika 17/1, si më poshtë:
“17/1. “ofruesi i platformës të shpërndarjes së videove”, është personi fizik ose juridik i cili ofron shërbimin e platformës së shpërndarjes së videove. 
	F
	

	1(1)(f)
	(f) pika (h) zëvendësohet me sa vijon:
(h) “komunikim komercial audioviziv” nënkupton imazhet me ose pa zë, të cilat janë krijuar për të promovuar, drejtpërdrejt ose tërthorazi, mallrat, shërbimet ose imazhin e një personi fizik ose juridik që ndjek një aktivitet ekonomik; imazhe të tilla shoqërojnë ose përfshihen në një program ose video të krijuar nga përdoruesi në këmbim të pagesës ose për konsiderata të ngjashme ose për qëllime vetëpromocionale. Format e komunikimit komercial audiovizual përfshijnë, ndër të tjera, reklamimin televiziv, sponsorizimin, teleshopingun dhe vendosjen e produkteve;';
	1
	Neni 3, pg 8

















Neni 2, pg.2
	8. “Komunikimi tregtar audioviziv” është mesazhi me zë ose imazhi me ose pa zë që është krijuar për të promovuar, drejtpërdrejt ose jo, mallrat, shërbimet ose imazhin e subjekteve që kryejnë një aktivitet ekonomik. Ai shoqërohet ose përfshihet në një program kundrejt pagesës ose shpërblimit të ngjashëm përkatës, apo për qëllime vetëpromovuese. Format e komunikimeve audiovizive me natyrë tregtare janë:
a) reklamat në shërbimet audiovizive;
b) sponsorizimet; 
c) shitjet e drejtpërdrejta;
ç) dritaret e teleshitjeve;
d) vendosja e produkteve në programe.


2. Në pikën 8, pas togëfjalëshit “....ose përfshihet në një program” shtohet togëfjalëshi: “....ose video të krijuar nga përdoruesi.....”.
	F
	

	1(1)(g)
	(g) pika (k) zëvendësohet me sa vijon:
(k) "Sponsorizimi" nënkupton çdo kontribut të bërë nga ndërmarrje publike ose private ose persona fizikë që nuk janë të angazhuar në ofrimin e shërbimeve të mediave audiovizive ose shërbimeve të platformës së shpërndarjes së videove ose në prodhimin e veprave audiovizuale për financimin e shërbimeve të medias audiovizive, shërbimeve të platformës së shpërndarjes së videove. , video ose programe të krijuara nga përdoruesit me synimin për të promovuar emrin, markën tregtare, imazhin, aktivitetet ose produktet e tyre;';

	1
	Neni 2, pg.5
	5. Pika 37, ndryshon si më poshtë:
37. “Sponsorizim” është çdo kontribut i bërë nga një person juridik publik ose privat ose nga një person fizik, i cili nuk është i përfshirë në ofrimin e shërbimeve audiovizive ose në prodhimin e veprave audiovizive, ose në shërbimin e platformës së shpërndarjes së videove, për të financuar shërbimet ose programet e medias audiovizive, shërbimet e platformës së shpërndarjes së videove, videot e krijuara nga përdoruesi ose programet me qëllim për të promovuar emrin, markën, imazhin, veprimtaritë ose prodhimet e atij personi juridik ose fizik.
	F
	

	1(1)(h)
	 (h) pika (m) zëvendësohet me sa vijon:
(m) "vendosje produkti" nënkupton çdo formë të komunikimit komercial audiovizual që konsiston në përfshirjen ose referencën ndaj një produkti, shërbimi ose markës tregtare të tij në mënyrë që të shfaqet brenda një programi ose një videoje të krijuar nga përdoruesi në kthimi për pagesë ose për shumë të ngjashme;';
	1
	Neni 2, pg.9
	9.Pika 51, ndryshon si më poshtë:
51. “Vendosje e produktit” është çdo formë e komunikimeve me natyrë tregtare audio dhe/ose audiovizive, që përfshijnë ose i drejtohen një malli, shërbimi ose marke tregtare, që shfaqet ose përmendet në një transmetim, program ose video të krijuar nga përdoruesi, përkundrejt pagesës ose përfitimeve të tjera të ngjashme. 
	F

	

	1(2)
	(2) titulli i kreut II zëvendësohet si vijon:

‘DISPOZITAT E PËRGJITHSHME PËR SHËRBIMET MEDIALE AUDIOVIZUALE’;
	
	
	
	E paaplikueshme
	

	1(3)(a)
	3) Neni 2 ndryshohet si vijon:

(a) në paragrafin 3, pika (b) zëvendësohet me sa vijon:

'(b) nëse një ofrues i shërbimit mediatik ka selinë e tij në një Shtet Anëtar, por vendimet editoriale për shërbimin e medias audiovizive merren në një shtet tjetër anëtar, ofruesi i shërbimit mediatik do të konsiderohet se është i vendosur në shtetin anëtar ku një pjesë e rëndësishme funksionon e fuqisë punëtore të përfshirë në ndjekjen e aktivitetit të shërbimit të medias audiovizive lidhur me programin. Nëse një pjesë e konsiderueshme e fuqisë punëtore të përfshirë në ndjekjen e aktivitetit të shërbimit mediatik audiovizual të lidhur me programin operon në secilin prej këtyre Shteteve Anëtare, ofruesi i shërbimit mediatik do të konsiderohet se është i vendosur në Shtetin Anëtar ku ka selinë e tij. Nëse një pjesë e konsiderueshme e fuqisë punëtore të përfshirë në ndjekjen e aktivitetit të shërbimit të medias audiovizuale të lidhur me programin nuk operon në asnjë nga këto Shtete Anëtare, ofruesi i shërbimit mediatik do të konsiderohet se është i vendosur në Shtetin Anëtar ku ka filluar fillimisht aktivitetin e tij në përputhje me ligjin e atij Shteti Anëtar, me kusht që të mbajë një lidhje të qëndrueshme dhe efektive me ekonominë e atij Shteti Anëtar;
	1
	Neni 4, pg. 1
	Neni 4

Në nenin 30, bëhen ndryshimet dhe shtesat e mëposhtme:
1. Pikat 2 dhe 3, ndryshohen si më poshtë:
“2. Nëse selia qendrore e një ofruesi të shërbimit mediatik ndodhet në territorin e Republikës së Shqipërisë, por vendimmarrja editoriale për shërbimet audio dhe/ose audiovizive realizohet në një vend të Bashkimit Europian, prezumohet se ofruesi i shërbimit mediatik është në juridiksionin e Republikës së  Shqipërisë, me kusht që pjesa më e madhe e personelit që angazhohet në prodhimin e programeve të ofruesit të shërbimit mediatik, vepron në Shqipëri.
 3. Kur një pjesë e konsiderueshme e personelit që angazhohet në prodhimin e programeve të ofruesit të shërbimit mediatik vepron në Republikën e Shqipërisë dhe në një vend të BE-së, ofruesi i shërbimit mediatik prezumohet se është i vendosur në Republikën e Shqipërisë, nëse selia e tij qendrore është në Republikën e Shqipërisë.”

2. Pas pikës 7, shtohen pikat 8, 9 me këtë përmbajtje:

“8. Ofruesi i shërbimit mediatik audio ose audioviziv njofton AMA-n për çdo ndryshim që ndikon në përcaktimin e juridiksionit sipas parashikimeve të kësaj dispozite.
9. AMA publikon dhe përditëson listën e ofruesve të shërbimit mediatik audio dhe audioviziv nën juridiksionin e Republikës së Shqipërisë.”

	F
	

	1(3)(b)
	(b) futen paragrafët e mëposhtëm:

‘5a. Shtetet Anëtare sigurojnë që ofruesit e shërbimeve të medias të informojnë autoritetet ose organet rregullatore kombëtare kompetente për çdo ndryshim që mund të ndikojë në përcaktimin e juridiksionit në përputhje me paragrafët 2, 3 dhe 4.
	1
	Neni 4, pg. 2
	3. Pas pikës 7, shtohen pikat 8, 9 me këtë përmbajtje:

“8. Ofruesi i shërbimit mediatik audio ose audioviziv njofton AMA-n për çdo ndryshim që ndikon në përcaktimin e juridiksionit sipas parashikimeve të kësaj dispozite.

	F
	

	1(3)(b)
	5b. Shtetet Anëtare krijojnë dhe mbajnë një listë të përditësuar të ofruesve të shërbimeve mediatike nën juridiksionin e tyre dhe tregojnë se mbi cilin nga kriteret e përcaktuara në paragrafët 2 deri në 5 bazohet juridiksioni i tyre. Shtetet Anëtare do t'ia komunikojnë atë listë Komisionit, duke përfshirë çdo përditësim të saj.

Komisioni siguron që listat e tilla të vihen në dispozicion në një bazë të dhënash të centralizuar. Në rast mospërputhjeje midis listave, Komisioni do të kontaktojë Shtetet Anëtare të interesuara për të gjetur një zgjidhje. Komisioni siguron që autoritetet ose organet rregullatore kombëtare të kenë akses në atë bazë të dhënash. Komisioni do të bëjë të disponueshme publikisht informacionin në bazën e të dhënave.
	1
	Neni 4, pg. 2
	9. AMA publikon dhe përditëson listën e ofruesve të shërbimit mediatik audio dhe/ose audioviziv si, nën juridiksionin e Republikës së Shqipërisë.
	P
	

	1(3)(b)
	5c. Kur, në zbatimin e nenit 3 ose 4, Shtetet Anëtare të interesuara nuk bien dakord se cili Shtet Anëtar ka juridiksion, ata do t'ia sjellin çështjen në vëmendje Komisionit pa vonesa të panevojshme. Komisioni mund t'i kërkojë Grupit të Rregullatorëve Evropianë për Shërbimet Mediatike Audiovizive (ERGA) të japë një opinion për këtë çështje në përputhje me pikën (d) të nenit 30b(3). ERGA do të japë një opinion të tillë brenda 15 ditëve pune nga paraqitja e kërkesës së Komisionit. Komisioni do të mbajë të informuar siç duhet Komitetin e Kontaktit të krijuar sipas nenit 29.

Kur Komisioni miraton një vendim në përputhje me nenin 3(2) ose (3), ose nenin 4(5), ai vendos gjithashtu se cili shtet anëtar ka juridiksion.';
	
	
	
	E paaplikueshme
	

	1(4)(1)
	(4) Neni 3 zëvendësohet si vijon:

'Neni 3

1. Shtetet Anëtare do të sigurojnë lirinë e marrjes dhe nuk do të kufizojnë ritransmetimet në territorin e tyre të shërbimeve të medias audiovizive nga shtetet e tjera anëtare për arsye që bien në fushat e koordinuara nga kjo direktivë.
	1
	Neni 5, ligji 97/2013
	Neni 5
Liria e marrjes dhe e ritransmetimit

Shqipëria siguron lirinë e marrjes dhe të ritransmetimit nga shtetet anëtare të Bashkimit Europian dhe të shteteve të treta europiane, palë të Konventës Europiane për Televizionin Ndërkufitar të Këshillit të Europës dhe, në raste të veçanta, mund të kufizojë lirinë e transmetimit të këtyre shërbimeve vetëm në bazë të kësaj marrëveshjeje ndërkombëtare dhe të këtij ligji.
	F
	Perfafruar me Ligjin ne fuqi 97/2013

	1(4)(2, 3, 4, 5, 6, 7)
	2. Një Shtet Anëtar mund të devijojë përkohësisht nga paragrafi 1 i këtij neni kur një shërbim mediatik audiovizual i ofruar nga një ofrues shërbimi mediatik nën juridiksionin e një shteti tjetër anëtar shkel në mënyrë të dukshme, serioze dhe të rëndë pikën (a) të nenit 6(1) ose nenin 6a(1) ose paragjykon ose paraqet një rrezik serioz dhe të rëndë paragjykimi për shëndetin publik.
Shmangia e përmendur në nënparagrafin e parë do t'i nënshtrohet kushteve të mëposhtme:
(a) gjatë 12 muajve të mëparshëm, ofruesi i shërbimit mediatik ka kryer në të paktën dy raste të mëparshme një ose më shumë raste të sjelljes të përshkruara në nënparagrafin e parë;
(b) Shteti Anëtar në fjalë ka njoftuar me shkrim ofruesin e shërbimit mediatik, shtetin anëtar që ka juridiksion mbi atë ofrues dhe Komisionin për shkeljet e supozuara dhe për masat proporcionale që synon të marrë nëse një shkelje e tillë ndodh përsëri;
(c) Shteti Anëtar në fjalë ka respektuar të drejtën e mbrojtjes së ofruesit të shërbimit mediatik dhe, në veçanti, i ka dhënë atij ofruesi mundësinë për të shprehur pikëpamjet e tij për shkeljet e pretenduara; dhe
(d) konsultimet me shtetin anëtar që ka juridiksion mbi ofruesin e shërbimit mediatik dhe Komisionin nuk kanë rezultuar në një zgjidhje miqësore brenda një muaji nga marrja e njoftimit të përmendur në pikën (b) nga Komisioni.
Brenda tre muajve nga marrja e njoftimit për masat e marra nga Shteti Anëtar në fjalë dhe pasi i ka kërkuar ERGA-s të japë një opinion në përputhje me pikën (d) të nenit 30b(3), Komisioni do të marrë një vendim nëse ato masat janë në përputhje me ligjin e Unionit. Komisioni do të mbajë të informuar siç duhet Komitetin e Kontaktit. Kur Komisioni vendos se këto masa nuk janë në përputhje me të drejtën e Bashkimit, ai do t'i kërkojë Shtetit Anëtar në fjalë t'u japë fund masave në fjalë si çështje urgjente.

3. Një Shtet Anëtar mund të shmangë përkohësisht nga paragrafi 1 i këtij neni kur një shërbim mediatik audiovizual i ofruar nga një ofrues i shërbimit mediatik nën juridiksionin e një shteti tjetër anëtar shkel në mënyrë të dukshme, seriozisht dhe rëndë pikën (b) të nenit 6(1) ose paragjykon. ose paraqet një rrezik serioz dhe të rëndë të cenimit të sigurisë publike, duke përfshirë mbrojtjen e sigurisë kombëtare dhe të mbrojtjes.
Shmangia e përmendur në nënparagrafin e parë do t'i nënshtrohet kushteve të mëposhtme:
(a) gjatë 12 muajve të mëparshëm sjellja e përmendur në nënparagrafin e parë ka ndodhur të paktën në një rast të mëparshëm;
dhe
(b) Shteti Anëtar në fjalë ka njoftuar me shkrim ofruesin e shërbimit mediatik, shtetin anëtar që ka juridiksion mbi atë ofrues dhe Komisionin për shkeljen e supozuar dhe për masat proporcionale që synon të marrë nëse një shkelje e tillë ndodh përsëri.
Shteti Anëtar në fjalë respekton të drejtat e mbrojtjes së ofruesit të shërbimit mediatik në fjalë dhe, në veçanti, i jep atij ofrues mundësinë për të shprehur pikëpamjet e tij për shkeljet e pretenduara.

Brenda tre muajve nga marrja e njoftimit për masat e marra nga Shteti Anëtar në fjalë dhe pasi i ka kërkuar ERGA-s të japë një opinion në përputhje me pikën (d) të nenit 30b(3), Komisioni do të marrë një vendim nëse ato masat janë në përputhje me ligjin e Unionit. Komisioni do të mbajë të informuar siç duhet Komitetin e Kontaktit. Kur Komisioni vendos se këto masa nuk janë në përputhje me të drejtën e Bashkimit, ai do t'i kërkojë Shtetit Anëtar në fjalë t'u japë fund masave në fjalë si çështje urgjente.
4. Paragrafët 2 dhe 3 nuk paragjykojnë zbatimin e çdo procedure, mjeti juridik ose sanksioni për shkeljet në fjalë në Shtetin Anëtar që ka juridiksion mbi ofruesin e shërbimit mediatik në fjalë.
5. Shtetet Anëtare, në raste urgjente, jo më vonë se një muaj pas shkeljes së pretenduar, mund të shmangin kushtet e përcaktuara në pikat (a) dhe (b) të paragrafit 3. Kur është ky rast, masat e marra do të i njoftohet në kohën më të shkurtër të mundshme Komisionit dhe Shtetit Anëtar nën juridiksionin e të cilit bie ofruesi i shërbimit mediatik, duke treguar arsyet për të cilat Shteti Anëtar konsideron se ka urgjencë. Komisioni do të shqyrtojë përputhshmërinë e masave të njoftuara me ligjin e Bashkimit në kohën më të shkurtër të mundshme. Kur vjen në përfundimin se masat janë të papajtueshme me të drejtën e Bashkimit, Komisioni do t'i kërkojë Shtetit Anëtar në fjalë që t'i japë fund urgjentisht atyre masave.
6. Nëse Komisionit i mungon informacioni i nevojshëm për të marrë një vendim në përputhje me paragrafin 2 ose 3, ai, brenda një muaji nga marrja e njoftimit, kërkon nga Shteti Anëtar në fjalë të gjithë informacionin e nevojshëm për të marrë atë vendim. Afati kohor brenda të cilit Komisioni duhet të marrë vendimin do të pezullohet derisa shteti anëtar të ketë dhënë informacionin e nevojshëm. Në çdo rast, pezullimi i afatit nuk zgjat më shumë se një muaj.
7. Shtetet Anëtare dhe Komisioni do të shkëmbejnë rregullisht përvojat dhe praktikat më të mira në lidhje me procedurën e përcaktuar në këtë nen në kuadrin e Kontaktit te Komitetit te ERGA
	
	
	
	N
	

	1(5)
	(5) Neni 4 zëvendësohet si vijon:

'Neni 4
1. Shtetet Anëtare mbeten të lira t'u kërkojnë ofruesve të shërbimeve mediatike nën juridiksionin e tyre që të respektojnë rregulla më të detajuara ose më strikte në fushat e koordinuara nga kjo direktivë, me kusht që këto rregulla të jenë në përputhje me ligjin e Bashkimit.
2. Kur një Shtet Anëtar:
(a) ka ushtruar lirinë e tij sipas paragrafit 1 për të miratuar rregulla më të hollësishme ose më strikte të interesit të përgjithshëm publik; dhe
(b) vlerëson se një ofrues i shërbimit mediatik nën juridiksionin e një Shteti tjetër Anëtar ofron një shërbim mediatik audiovizual i cili drejtohet tërësisht ose kryesisht drejt territorit të tij, ai mund t'i kërkojë shtetit anëtar që ka juridiksion të adresojë çdo problem të identifikuar në lidhje me këtë paragraf. Të dy Shtetet Anëtare do të bashkëpunojnë sinqerisht dhe me shpejtësi me synimin për të arritur një zgjidhje të kënaqshme reciproke.
Pas marrjes së një kërkese të bazuar në nënparagrafin e parë, Shteti Anëtar që ka juridiksion do t'i kërkojë ofruesit të shërbimit mediatik që të respektojë rregullat e interesit të përgjithshëm publik në fjalë. Shteti Anëtar që ka juridiksion informon rregullisht Shtetin Anëtar kërkues për hapat e ndërmarrë për të adresuar problemet e identifikuara. Brenda dy muajve nga marrja e kërkesës, Shteti Anëtar që ka juridiksion informon Shtetin Anëtar kërkues dhe Komisionin për rezultatet e arritura dhe shpjegon arsyet për të cilat nuk mund të gjendej një zgjidhje.
Secili Shtet Anëtar mund të ftojë Komitetin e Kontaktit për të shqyrtuar çështjen në çdo kohë.
3. Shteti Anëtar në fjalë mund të miratojë masat e duhura kundër ofruesit të shërbimit mediatik në fjalë kur:
(a) vlerëson se rezultatet e arritura nëpërmjet zbatimit të paragrafit 2 nuk janë të kënaqshme; dhe
(b) ka paraqitur prova që tregojnë se ofruesi i shërbimit mediatik në fjalë është vendosur në shtetin anëtar që ka juridiksion për të anashkaluar rregullat më të rrepta, në fushat e koordinuara nga kjo direktivë, të cilat do të ishin të zbatueshme për të nëse do të vendosej në shtetin anëtar në fjalë; prova të tilla do të lejojnë që një shmangie e tillë të përcaktohet në mënyrë të arsyeshme, pa pasur nevojë të provohet qëllimi i ofruesit të shërbimit mediatik për të anashkaluar ato rregulla më të rrepta.
Masat e tilla do të jenë objektivisht të nevojshme, të zbatuara në mënyrë jodiskriminuese dhe në proporcion me objektivat që ato ndjekin.
4. Një Shtet Anëtar mund të marrë masa në përputhje me paragrafin 3 vetëm kur plotësohen kushtet e mëposhtme:
(a) ka njoftuar Komisionin dhe Shtetin Anëtar në të cilin është themeluar ofruesi i shërbimit mediatik për qëllimin e tij për të marrë masa të tilla duke vërtetuar arsyet mbi të cilat ai e mbështet vlerësimin e tij;
(b) ka respektuar të drejtat e mbrojtjes së ofruesit të shërbimit mediatik në fjalë dhe, në veçanti, i ka dhënë atij ofruesi të shërbimit mediatik mundësinë për të shprehur pikëpamjet e tij mbi anashkalimin e pretenduar dhe masat që shteti anëtar njoftues synon të marrë; dhe
(c) Komisioni ka vendosur, pasi i ka kërkuar ERGA-s të japë një opinion në përputhje me pikën (d) të nenit 30b(3), se masat janë në përputhje me ligjin e Bashkimit, në veçanti që vlerësimet e bëra nga Shteti Anëtar që merr masat nga paragrafët 2 dhe 3 të këtij neni janë të bazuara drejt; Komisioni do të mbajë të informuar siç duhet Komitetin e Kontaktit.
5. Brenda tre muajve nga marrja e njoftimit të parashikuar në pikën (a) të paragrafit 4, Komisioni do të marrë vendimin nëse këto masa janë në përputhje me ligjin e Bashkimit. Kur Komisioni vendos se këto masa nuk janë në përputhje me të drejtën e Bashkimit, ai do t'i kërkojë Shtetit Anëtar në fjalë të përmbahet nga marrja e masave të synuara.
Nëse Komisionit i mungon informacioni i nevojshëm për të marrë vendimin në përputhje me nënparagrafin e parë, ai, brenda një muaji nga marrja e njoftimit, kërkon nga Shteti Anëtar në fjalë të gjithë informacionin e nevojshëm për të marrë atë vendim. Afati kohor brenda të cilit Komisioni duhet të marrë vendimin do të pezullohet derisa shteti anëtar të ketë dhënë informacionin e nevojshëm. Në çdo rast, pezullimi i afatit nuk zgjat më shumë se një muaj.
6. Shtetet Anëtare, me mjetet e duhura, sigurojnë, brenda kuadrit të legjislacionit të tyre kombëtar, që ofruesit e shërbimeve mediatike nën juridiksionin e tyre të jenë në përputhje me këtë direktivë.
7. Direktiva 2000/31/KE do të zbatohet nëse nuk parashikohet ndryshe në këtë direktivë. Në rast të një konflikti ndërmjet Direktivës 2000/31/KE dhe kësaj direktive, kjo direktivë do të mbizotërojë, përveç rasteve kur parashikohet ndryshe në këtë direktivë.
	
	
	
	E papërafruar
	Për vendet anëtare (shumica e vendeve të tjera e kanë transozuar lidhur me OSHMA në juridiksionin e një shteti tjetër)

	1(6)
	(6) shtohet neni i mëposhtëm:

'Neni 4a
1. Shtetet Anëtare inkurajojnë përdorimin e bashkërregullimit dhe nxitjen e vetërregullimit nëpërmjet kodeve të sjelljes të miratuara në nivel kombëtar në fushat e koordinuara nga kjo direktivë në masën e lejuar nga sistemet e tyre ligjore. Këto kode do të:
(a) të jenë të tilla që të pranohen gjerësisht nga palët kryesore të interesuara në Shtetet Anëtare në fjalë;
(b) të përcaktojnë qartë dhe pa mëdyshje objektivat e tyre;
(c) të sigurojë monitorim dhe vlerësim të rregullt, transparent dhe të pavarur të arritjes së objektivave të synuara; dhe
(d) të sigurojë zbatim efektiv duke përfshirë sanksione efektive dhe proporcionale.
2. Shtetet Anëtare dhe Komisioni mund të nxisin vetërregullimin nëpërmjet kodeve të sjelljes së Bashkimit të hartuara nga ofruesit e shërbimeve mediatike, ofruesit e shërbimeve të platformës së shpërndarjes së videove ose organizatat që i përfaqësojnë ata, në bashkëpunim, sipas nevojës, me sektorë të tjerë si industria, tregtia, shoqatat apo organizatat profesionale dhe të konsumatorëve. Këto kode duhet të jenë të tilla që të pranohen gjerësisht nga palët kryesore të interesit në nivel të Bashkimit dhe duhet të jenë në përputhje me pikat (b) deri (d) të paragrafit 1. Kodet e sjelljes së Bashkimit nuk cenojnë kodet kombëtare të sjelljes.
Në bashkëpunim me Shtetet Anëtare, Komisioni do të lehtësojë zhvillimin e kodeve të sjelljes së Bashkimit, aty ku është e përshtatshme, në përputhje me parimet e subsidiaritetit dhe proporcionalitetit.
Nënshkruesit e kodeve të sjelljes së Bashkimit do t'i paraqesin Komisionit draftet e këtyre kodeve dhe amendamentet e tyre. Komisioni do të konsultohet me Komitetin e Kontaktit për ato projektkode ose amendamente të tyre.
Komisioni i vë në dispozicion publikisht kodet e sjelljes së Bashkimit dhe mund t'u japë atyre publicitetin e duhur.
3. Shtetet Anëtare mbeten të lira t'u kërkojnë ofruesve të shërbimeve mediatike nën juridiksionin e tyre që të respektojnë rregulla më të detajuara ose më strikte në përputhje me këtë direktivë dhe ligjin e Bashkimit, duke përfshirë kur autoritetet ose organet e tyre rregullatore të pavarura kombëtare arrijnë në përfundimin se çdo kod sjelljeje ose pjesë të tij janë dëshmuar se nuk janë mjaftueshëm efektive. Shtetet Anëtare do t'i raportojnë këto rregulla Komisionit pa vonesa të panevojshme.';
	1
	Neni 5, pg. 2
	Neni 5
Pas nenit 30, shtohen nenet 30/1 dhe 30/2, me këtë përmbajtje:

Neni 30/2
Vetërregullimi dhe bashkërregullimi

1. AMA nxit OSHMA-të në përgatitjen e Kodeve të Sjelljes që përcaktojnë standardet dhe praktikat që respektohen nga ofruesit e shërbimeve mediatike që ofrojnë shërbime mediatike audio dhe audiovizive. AMA, nxit ofruesit e platformave të shpërndarjes së videove në përgatitjen e Kodeve të Sjelljes që përcaktojnë standardet dhe praktikat që respektohen nga këto platforma.
2. Kodet e sjelljes duhet:
(a) të jenë të konceptuar në mënyrë që të pranohen gjerësisht nga palët e interesit;
(b) të përcaktojnë në mënyrë të qartë dhe të padyshimtë objektivat e tyre;
(c) garantojnë respektimin e dinjitetit të njeriut, të drejtat dhe liritë themelore të një personi apo   grupi personash në përputhje me legjislacionin në fuqi;
Ç) të parashikojnë një monitorim dhe vlerësim të rregullt, transparent e të pavarur të arritjes së  objektivave të synuara; si dhe
(d) të sigurojnë një zbatim efektiv, përfshirë sanksione të efektshme dhe proporcionale.
3. Ofruesit e shërbimeve audiovizive si dhe ofruesit e platformave të shpërndarjes së videove hartojnë dhe zbatojnë kode sjelljeje, si marrëveshje të lira mes tyre, për të zbatuar kërkesa etike dhe profesionale në ushtrimin e detyrës, në favor të rritjes së cilësisë dhe shumëllojshmërisë së programeve audiovizive. Kodet e sjelljes publikohen dhe në faqet elektronike të ofruesve të shërbimeve mediatike audiovizive.

	F
	

	1(7)
	(7) titulli i Kapitullit III zëvendësohet me sa vijon:

'DISPOZITAT E ZBATUESHME PËR SHËRBIMET E MEDIAS AUDIOVIZUALE';
	
	
	
	
	

	1(8)
	(8) Neni 5 zëvendësohet si vijon:

'Neni 5
1. Çdo Shtet Anëtar do të sigurojë që një ofrues i shërbimit mediatik nën juridiksionin e tij do të bëjë lehtësisht, drejtpërdrejt dhe përgjithmonë të aksesueshëm për marrësit e një shërbimi të paktën informacionin e mëposhtëm:
(a) emrin e tij;
(b) adresën gjeografike në të cilën është vendosur;
(c) detajet, duke përfshirë adresën e tij të emailit ose faqen e internetit, të cilat lejojnë kontaktimin e tij të shpejtë në një mënyrë të drejtpërdrejtë dhe efektive;
(d) Shteti Anëtar që ka juridiksionin mbi të dhe autoritetet ose organet ose organet mbikëqyrëse rregullatore kompetente.

2. Shtetet Anëtare mund të miratojnë masa legjislative duke siguruar që, përveç informacionit të renditur në paragrafin 1, ofruesit e shërbimeve mediatike nën juridiksionin e tyre të bëjnë të aksesueshme informacionin në lidhje me strukturën e tyre të pronësisë, duke përfshirë pronarët përfitues. Masa të tilla respektojnë të drejtat themelore në fjalë, siç është jeta private dhe familjare e pronarëve përfitues. Masat e tilla do të jenë të nevojshme dhe proporcionale dhe do të synojnë të ndjekin një objektiv me interes të përgjithshëm.';
	1
	Neni 6, pg. 1,2,3
	Neni 6
Në nenin 32 bëhen këto ndryshime dhe shtesa:
1. Emërtimi i nenit 32, riformulohet si më poshtë: 
“Rregulla të përgjithshme për ofruesit e shërbimeve mediatike audio dhe/ose audiovizive dhe për ofruesit e platformave të shpërndarjes së videove”


2. Në pikën 1, shkronjat “c” dhe “ç”, ndryshojnë si më poshtë:
c. të dhënat e ofruesit të shërbimit mediatik, përfshirë adresën elektronike ose faqen elektronike, që mundësojnë të kontaktohet në mënyrë të shpejtë dhe të drejtpërdrejtë;
ç) autoritetin që mbikëqyr veprimtarinë e tij në zbatim të këtij ligji.

3. Pas pikës 1, shtohet pika 1/1 me këtë përmbajtje:
“1/1. Ofruesit e shërbimeve mediatike audiovizive bëjnë publik informacionin në lidhje me strukturën e tyre të pronësisë, duke përfshirë edhe pronarët përfitues, sipas përcaktimeve të legjislacionit në fuqi”.
	F
	

	1(9)
	(9) Neni 6 zëvendësohet si vijon:
'Neni 6
1. Pa cenuar detyrimin e Shteteve Anëtare për të respektuar dhe mbrojtur dinjitetin njerëzor, Shtetet Anëtare sigurojnë me mjetet e duhura që shërbimet e medias audiovizive të ofruara nga ofruesit e shërbimeve mediatike nën juridiksionin e tyre të mos përmbajnë asnjë:
(a) nxitje për dhunë ose urrejtje të drejtuar kundër një grupi personash ose një anëtari të një grupi bazuar në ndonjë nga arsyet e përmendura në nenin 21 të Kartës;
(b) provokim publik për të kryer një vepër terroriste siç përcaktohet në nenin 5 të Direktivës (BE) 2017/541.
2. Masat e marra për qëllimet e këtij neni do të jenë të nevojshme dhe proporcionale dhe do të respektojnë të drejtat dhe respektojnë parimet e përcaktuara në Kartë.’;
	1
	Neni 6, pg. 4
	4. Pika 4, ndryshohet si më poshtë:

“4. Ofruesit e shërbimeve mediatike audiovizive si dhe ofruesit e platformave të  shpërndarjes së videove, nuk transmetojnë programe me përmbajtje që:
a) nxisin dhunë ose urrejtje kundrejt një grupi personash ose një anëtari të një grupi mbi baza të tilla si: gjinia, raca, ngjyra, origjina etnike ose shoqërore, tiparet gjenetike, gjuha, feja, besimi, opinioni politik, kombësia, anëtarësimi i një pakice kombëtare, prona, lindja, paaftësia, mosha ose orientimi seksual si dhe çdo formë tjetër diskriminimi sipas legjislacionit në fuqi për mbrojtjen nga diskriminimi. 
b) nxisin kryerjen e veprave terroriste. 

5.Pas pikës 4, shtohet pika 4/1, me përmbajtjen si më poshtë:
“4/1. Bazuar në parimet e përcaktuara në nenin 4 të këtij ligji, praktikat më të mira evropiane si dhe pas një procesi konsultimi publik, AMA përcakton me rregullore kërkesat e posaçme që  ofruesit e platformave të shpërndarjes së videove duhet të përmbushin për krijimin e operimin e sistemeve transparente, efektive e miqësore në përdorim, në zbatim të detyrimeve sipas pikës 4 të këtij neni, dhe pikës 4 të nenit 32/1 të këtij ligji.”
	F
	

	1(10)
	(10) futet neni i mëposhtëm:

'Neni 6a
1. Shtetet Anëtare marrin masat e duhura për të siguruar që shërbimet e medias audiovizive të ofruara nga ofruesit e shërbimeve mediatike nën juridiksionin e tyre, të cilat mund të dëmtojnë zhvillimin fizik, mendor ose moral të të miturve, të vihen në dispozicion vetëm në atë mënyrë që të sigurohet që të miturit normalisht nuk do të dëgjoni ose shihni ato. Masa të tilla mund të përfshijnë zgjedhjen e kohës së transmetimit, mjetet e verifikimit të moshës ose masa të tjera teknike. Ato duhet të jenë proporcionale me dëmin e mundshëm të programit.
Përmbajtja më e dëmshme, si dhuna pa pagesë dhe pornografia, do t'i nënshtrohen masave më të rrepta.
2. Të dhënat personale të të miturve të mbledhura ose të krijuara ndryshe nga ofruesit e shërbimeve mediatike në përputhje me paragrafin 1 nuk do të përpunohen për qëllime komerciale, të tilla si marketingu i drejtpërdrejtë, profilizimi dhe reklamat e synuara në sjellje.
3. Shtetet Anëtare sigurojnë që ofruesit e shërbimeve mediatike t'u ofrojnë shikuesve informacion të mjaftueshëm për përmbajtjen që mund të dëmtojë zhvillimin fizik, mendor ose moral të të miturve. Për këtë qëllim, ofruesit e shërbimeve mediatike duhet të përdorin një sistem që përshkruan natyrën potencialisht të dëmshme të përmbajtjes së një shërbimi mediatik audiovizual.
Për zbatimin e këtij paragrafi, Shtetet Anëtare inkurajojnë përdorimin e bashkërregullimit siç parashikohet në nenin 4a(1).
4. Komisioni inkurajon ofruesit e shërbimeve mediatike që të shkëmbejnë praktikat më të mira mbi kodet e sjelljes bashkërregulluese. Shtetet Anëtare dhe Komisioni mund të nxisin vetërregullimin, për qëllimet e këtij neni, nëpërmjet kodeve të sjelljes së Bashkimit siç përmendet në nenin 4a(2).’;
	1
	Neni 7, pg.1
	Neni 7
Pas nenit 32, shtohen  nenet 32/1, 32/2  dhe 32/3, me këtë përmbajtje:

“Neni 32/1”
1. Programet audio dhe audiovizive të ofruara nga ofruesit e shërbimeve mediatike audiovizive, që mund të dëmtojnë zhvillimin fizik, mendor ose moral të fëmijëve do të transmetohen vetëm në atë mënyrë që siguron se fëmijët normalisht nuk do t'i dëgjojnë ose shohin ato, përmes zgjedhjes se kohës së transmetimit, aplikimit të mjeteve të verifikimit të moshës ose përmes masave të tjera teknike. OSHMA-te duhet te marrin masa mbrojtëse në proporcion me efektet qe këto programe kanë në zhvillimin moral, mendor e fizik të fëmijëve Programet audio dhe audiovizive më të dëmshme, me përmbajtje si dhuna dhe pornografia, do t'i nënshtrohen masave më rrepta.
2. Të dhënat personale të fëmijëve të mbledhura apo te gjeneruara nga ofruesit e shërbimeve mediatike audiovizive, nuk do të përpunohen për qëllime tregtare, të tilla si marketingu i drejtpërdrejtë, profilizimi dhe reklamimi mbi bazë sjellje apo për çdo lloj arsye tjetër.
3. Ofruesit e shërbimeve mediatike audiovizive do të japin informacion të mjaftueshëm mbi përmbajtjen që mund të dëmtojë zhvillimin fizik, mendor ose moral të fëmijëve. Ofruesit e shërbimeve mediatike audiovizive duhet të përdorin një sistem përshkrues të natyrës potencialisht të dëmshme të përmbajtjes së një shërbimi të medias audiovizive.”
4. Pa cënuar parashikimet e neneve 15-20, të ligjit “Për tregtinë elektronike”, ofruesit e platformave të shpërndarjes së videove, marrin masa dhe sigurojnë mbrojtjen e fëmijëve sipas parashikimeve të këtij neni, në veçanti për:
a)  mbrojtjen e fëmijëve nga programet, videot e gjeneruara nga përdoruesit dhe komunikimet tregtare që mund të dëmtojnë zhvillimin e tyre mendor, fizik ose moral; 
b)   mbrojtjen e fëmijëve nga programet për publikun e gjerë, videot e gjeneruara nga përdoruesit dhe komunikimet tregtare audiovizive me përmbajtje që nxisin dhunë ose urrejtje kundrejt një grupi personash ose anëtarësh të një grupi;
c)   mbrojtjen e fëmijëve nga programet për publikun e gjerë, videot e gjeneruara nga përdoruesit dhe komunikimet tregtare audiovizive me përmbajtje, shpërndarja e të cilës përbën një aktivitet që është vepër penale sipas legjislacionit në fuqi apo provokim për të kryer një vepër terroriste, përbën vepër penale në lidhje me pornografinë për fëmijë,  racizmin apo ksenofobinë.

	P
	

	1(11)
	(11) Neni 7 zëvendësohet si vijon:

'Neni 7
1. Shtetet Anëtare sigurojnë, pa vonesa të panevojshme, që shërbimet e ofruara nga ofruesit e shërbimeve mediatike nën juridiksionin e tyre të bëhen vazhdimisht dhe në mënyrë progresive më të aksesueshme për personat me aftësi të kufizuara nëpërmjet masave proporcionale.
2. Shtetet Anëtare sigurojnë që ofruesit e shërbimeve të medias të raportojnë rregullisht tek autoritetet ose organet rregullatore kombëtare mbi zbatimin e masave të përmendura në paragrafin 1. Deri më 19 dhjetor 2022 dhe çdo tre vjet më pas, Shtetet Anëtare do t'i raportojnë Komisioni për zbatimin e paragrafit 1.
3. Shtetet Anëtare inkurajojnë ofruesit e shërbimeve mediatike që të zhvillojnë plane veprimi për aksesueshmërinë në lidhje me bërjen e vazhdueshme dhe progresive të shërbimeve të tyre më të aksesueshme për personat me aftësi të kufizuara. Çdo plan i tillë veprimi do t'u komunikohet autoriteteve ose organeve rregullatore kombëtare.
4. Çdo Shtet Anëtar do të caktojë një pikë kontakti të vetme, lehtësisht të aksesueshme, përfshirë nga personat me aftësi të kufizuara, dhe të disponueshme publikisht në internet për ofrimin e informacionit dhe marrjen e ankesave në lidhje me çdo çështje aksesueshmërie të përmendur në këtë nen.
5. Shtetet Anëtare sigurojnë që informacioni i emergjencës, duke përfshirë komunikimet publike dhe njoftimet në situata të fatkeqësive natyrore, i cili vihet në dispozicion të publikut nëpërmjet shërbimeve të medias audiovizive, ofrohet në një mënyrë të aksesueshme për personat me aftësi të kufizuara.';
	1
	Neni 7, pg.2
	                            Neni 7

Pas nenit 32, shtohen nenet 32/1, 32/2 dhe 32/3, me këtë përmbajtje:

Neni 32/2

1. Ofruesit e shërbimeve të mediave audiovizive marrin masa propocionale që programet e transmetuara prej tyre të jenë të arritshme, në mënyrë graduale dhe progresive, nga personat me aftësi të kufizuar.
2. Ofruesit e shërbimeve të mediave audiovizive hartojnë plane veprimi mbi aksesin, në mënyrë progresive në shërbimet e ofruara prej tyre nga personat me aftësi të kufizuar.
3. Ofruesit e shërbimeve të mediave audiovizive informojnë periodikisht AMA për masat e marra për përmbushjen e detyrimeve të parashikuara në pikën 1 dhe 2 të këtij neni, brenda vitit kalendarik.
4. AMA cakton një pikë kontakti në faqen e saj zyrtare, lehtësisht të arritshme nga personat me aftësi të kufizuar, për dhënien e informacionit dhe marrjen e ankesave në lidhje me çështjet e përmendura në këtë nen.
5. Ofruesit e shërbimeve të mediave audiovizive sigurojnë që informacioni në rast emergjencash, përfshirë komunikimet publike dhe njoftimet në rast fatkeqësish natyrore, të ofrohet në mënyrë të tillë, që të jetë i arritshëm nga personat me aftësi të kufizuar”.

	F
	

	1(12)
	(12) janë futur nenet e mëposhtme:

'Neni 7a
Shtetet Anëtare mund të marrin masa për të siguruar rëndësinë e duhur të shërbimeve mediatike audiovizive me interes të përgjithshëm.

Neni 7b
Shtetet Anëtare do të marrin masat e duhura dhe proporcionale për të siguruar që shërbimet e mediave audiovizuale të ofruara nga ofruesit e shërbimeve mediatike, pa pëlqimin e qartë të këtyre ofruesve, të mos mbivendosen për qëllime komerciale ose të modifikohen.
Për qëllimet e këtij neni, Shtetet Anëtare do të specifikojnë detajet rregullatore, duke përfshirë përjashtimet, veçanërisht në lidhje me mbrojtjen e interesave legjitime të përdoruesve, duke marrë parasysh interesat legjitime të ofruesve të shërbimeve mediatike që fillimisht ofruan shërbimet e medias audiovizive.';
	1
	Neni 7, pg.3
	Neni 7 
Pas nenit 32 shtohen nenet 32/1, 32/2 dhe 32/3, me këtë përmbajtje:
“Neni 32/3
1. Ofruesit e shërbimeve të mediave audiovizive marrin masa për t’i dhënë hapësirën e duhur, programeve me interes të përgjithshëm.
2. OSHMA-të duhet të garantojnë që programet dhe shërbimet mediatike audiovizive të tyre të mos transmetohen në formë të shkurtuar, të ndryshohen, ndërpriten ose të mbivendosen për qëllime tregtare, pa pëlqimin e ofruesit të shërbimit mediatik audioviziv.
3. Pika 2 e këtij neni nuk do të zbatohet në rastet e mëposhtme:
a) modifikimi kryhet nga marrësi i shërbimit mediatik audioviziv për përdorim personal;
b) ekziston nevoja teknike për të përdorur ndërfaqet e programeve aplikative;
c) për dhënien e informacionit paralajmërues ose informacionit me interes publik;
d) për qëllime të titrimit dhe përdorimit të teknikave të përshtatjes (kompresimi, rezolucioni, kodimi) të shërbimeve mediatike audiovizive pa ndryshuar përmbajtjen e ofruar. 
e) një komunikim me natyrë tregtare audiovizive përfshihet nga vetë OSHMA.
	F
	

	1(13)
	(13) Neni 9 zëvendësohet me sa vijon:

'Neni 9

1. Shtetet Anëtare sigurojnë që komunikimet komerciale audiovizive të ofruara nga ofruesit e shërbimeve mediatike nën juridiksionin e tyre të jenë në përputhje me kërkesat e mëposhtme:
(a) komunikimet komerciale audiovizive do të njihen lehtësisht si të tilla; Ndalohet komunikimi i fshehtë komercial audiovizual;
(b) komunikimet komerciale audiovizive nuk duhet të përdorin teknika nënkokësore;
(c) komunikimet komerciale audiovizive nuk duhet:
(i) paragjykojë respektin për dinjitetin njerëzor;
(ii) përfshijnë ose promovojnë çdo diskriminim të bazuar në seks, origjinë racore ose etnike, kombësi, fe ose besim, paaftësi, moshë ose orientim seksual;
(iii) të inkurajojë sjellje të dëmshme për shëndetin ose sigurinë;
(iv) të inkurajojë sjelljen jashtëzakonisht të dëmshme për mbrojtjen e mjedisit;
(d) do të ndalohen të gjitha format e komunikimeve komerciale audiovizive për cigaret dhe produktet e tjera të duhanit, si dhe për cigaret elektronike dhe kontejnerët e rimbushjes;
(e) komunikimet komerciale audiovizuele për pijet alkoolike nuk duhet të synohen në mënyrë specifike për të miturit dhe nuk duhet të inkurajojnë konsumimin e tepërt të pijeve të tilla;
(f) komunikimet komerciale audiovizuale për produktet medicinale dhe trajtimet mjekësore të disponueshme vetëm me recetë në shtetin anëtar në juridiksionin e të cilit bie ofruesi i shërbimit mediatik do të ndalohen;
(g) komunikimet komerciale audiovizive nuk duhet të shkaktojnë dëm fizik, mendor ose moral për të miturit; prandaj, ata nuk duhet t'i nxisin drejtpërdrejt të miturit të blejnë ose të marrin me qira një produkt ose shërbim duke shfrytëzuar papërvojën ose besueshmërinë e tyre, t'i inkurajojnë drejtpërdrejt ata që të bindin prindërit e tyre ose të tjerët të blejnë mallrat ose shërbimet që reklamohen, të shfrytëzojnë besimin e veçantë që të miturit u kanë prindërve. mësuesit ose personat e tjerë, ose shfaqin pa arsye të miturit në situata të rrezikshme.
2. Komunikimet komerciale audiovizive për pijet alkoolike në shërbimet mediatike audiovizive sipas kërkesës, me përjashtim të sponsorizimit dhe vendosjes së produktit, duhet të jenë në përputhje me kriteret e përcaktuara në nenin 22.
3. Shtetet Anëtare inkurajojnë përdorimin e bashkërregullimit dhe nxitjen e vetërregullimit nëpërmjet kodeve të sjelljes siç parashikohet në nenin 4a(1) në lidhje me komunikimet e papërshtatshme komerciale audiovizive për pijet alkoolike. Këto kode do të synojnë të reduktojnë në mënyrë efektive ekspozimin e të miturve ndaj komunikimeve komerciale audiovizive për pijet alkoolike.
4. Shtetet Anëtare inkurajojnë përdorimin e bashkërregullimit dhe nxitjen e vetërregullimit nëpërmjet kodeve të sjelljes siç parashikohet në nenin 4a(1) në lidhje me komunikimet e papërshtatshme komerciale audiovizive, që shoqërojnë ose përfshihen në programet e fëmijëve, për ushqimet dhe pijet që përmbajnë lëndë ushqyese dhe substanca me efekt ushqyes ose fiziologjik, në veçanti yndyrë, acide trans-yndyrore, kripë ose natrium dhe sheqerna, nga të cilat nuk rekomandohet marrja e tepërt në dietën e përgjithshme.
Këto kode do të synojnë të reduktojnë në mënyrë efektive ekspozimin e fëmijëve ndaj komunikimeve komerciale audiovizuale për ushqime dhe pije të tilla. Ato do të synojnë të sigurojnë që komunikime të tilla komerciale audiovizive të mos theksojnë cilësinë pozitive të aspekteve ushqyese të këtyre ushqimeve dhe pijeve.
5. Shtetet Anëtare dhe Komisioni mund të nxisin vetërregullimin, për qëllimet e këtij neni, nëpërmjet kodeve të sjelljes së Bashkimit siç përmendet në nenin 4a(2).’;
	1
	Neni 9
































	                            Neni 9
Në nenin 42 bëhen ndryshimet si më poshtë:

1.Në pikën 4, pas fjalëve “cigaret” shtohen fjalët “cigaret elektronike, enët rimbushëse..”.
2. Në pikën 7, të këtij neni, pas fjalës “morale” shtohet fjala, “,mendore”.
3.Pas pikës 7 të nenit 42, shtohet pika 7/1, me përmbajtjen si më poshtë:
“7/1. Komunikimet me natyrë tregtare në shërbimet audiovizive me kërkesë, me përjashtim të sponsorizimit dhe vendosjes së produktit, duhet të respektojnë kriteret e përcaktuara në nenin 43, pika 7 të ligjit.”
4.Pika 8, ndryshohet si më poshtë:
“8. AMA inkurajon dhe/ose nxit OSHMA-të në përgatitjen e Kodeve të Sjelljes që përcaktojnë standardet dhe praktikat me komunikimet e papërshtatshme me natyrë tregtare për pijet alkoolike si dhe në lidhje me komunikimet e papërshtatshme me natyrë tregtare në transmetimet e tyre, që shoqërojnë ose përfshihen në programet për fëmijë, të ushqimeve dhe pijeve, që përmbajnë substanca të dëmshme ose të padobishme për shëndetin fizik të fëmijëve, veçanërisht ato me përmbajtje të lartë yndyre, acide yndyrore, kripë, sode e sheqeri, që janë tej normave të lejuara për një dietë ushqimore të shëndetshme për fëmijët. Kodet e sjelljes do të synojnë të reduktojnë në mënyrë efektive ekspozimin e fëmijëve ndaj komunikimeve me natyrë tregtare për këto kategori produktesh, ushqime/pije si dhe të sigurojnë që komunikimet këto komunikime të mos theksojnë cilësitë pozitive të aspekteve ushqyese të këtyre produkteve.”
5.Pas pikës 8 të këtij neni, shtohet pika 9, me këtë përmbajtje:
 
  “9) Detyrimet e përcaktuara në këtë nen zbatohen edhe në rastet e komunikimeve me natyrë tregtare në programet, videot e krijuara nga përdoruesi në platformat e shpërndarjes së videove”.

	P
Rregullimet bazë janë të përafruara me ligjin në fuqi nr. 97/2013
	

	1(14)(a)
	(14) Neni 10 ndryshohet si më poshtë:

(a) paragrafi 2 zëvendësohet me sa vijon:

'2. Shërbimet apo programet e mediave audiovizive nuk do të sponsorizohen nga ndërmarrje, aktiviteti kryesor i të cilave është prodhimi ose shitja e cigareve dhe produkteve të tjera të duhanit, si dhe e cigareve elektronike dhe e kontejnerëve të rimbushur.’;
	1

	Neni 12






	Neni 12
Në pikën 2, të nenit 45 pas fjalëve “prodhimeve të tjera të duhanit” shtohen fjalët “cigareve elektronike si dhe enëve rimbushëse”
	F
	

	1(14)
	(b) paragrafi 4 zëvendësohet me sa vijon:

'4. Lajmet dhe programet e aktualitetit nuk do të sponsorizohen. Shtetet anëtare mund të ndalojnë sponsorizimin e programeve për fëmijë. Shtetet Anëtare mund të zgjedhin të ndalojnë shfaqjen e logos së sponsorizimit gjatë programeve për fëmijë, dokumentarëve dhe programeve fetare.’;
	1
	Neni 45 i ligjit në fuqi nr.97/2013
	4. Lajmet dhe programet informative që lidhen me politikën nuk mund të sponsorizohen. 
5. Ndalohet shfaqja e shenjave të sponsorizimit gjatë transmetimit të programeve për të fëmijë, dokumentarëve dhe programeve që kanë lidhje me besimin fetar.
	F
	

	1(15)(1)
	(15) Neni 11 zëvendësohet si vijon:

'Neni 11

1. Ky nen zbatohet vetëm për programet e prodhuara pas datës 19 dhjetor 2009.

2. Vendosja e produkteve do të lejohet në të gjitha shërbimet e mediave audiovizive, përveç në programet e lajmeve dhe aktualiteteve, programet për çështjet e konsumatorit, programet fetare dhe programet për fëmijë.
	1
	Neni 11, pg.1
	Në nenin 44 bëhen ndryshimet si më poshtë: 
1. Pika 1, ndryshohet si më poshtë:
“1. Vendosja e produkteve lejohet në programet e ofruesve të shërbimeve mediatike, përveç programeve të lajmeve, çështjeve aktuale, mbi çështjet konsumatore, me natyrë fetare dhe programeve për fëmijë.”

2.Pika 2, shfuqizohet.
	P
	

	1(15)(3)
	3. Programet që përmbajnë vendosjen e produktit duhet të plotësojnë kërkesat e mëposhtme:
(a) përmbajtja dhe organizimi i tyre brenda një orari, në rastin e transmetimit televiziv, ose brenda një katalogu në rastin e shërbimeve mediatike audiovizive sipas kërkesës, në asnjë rrethanë nuk do të ndikohet në atë mënyrë që të ndikojë në përgjegjësinë dhe editorialin pavarësia e ofruesit të shërbimit mediatik;
(b) ata nuk do të inkurajojnë drejtpërdrejt blerjen ose marrjen me qira të mallrave ose shërbimeve, veçanërisht duke bërë referenca të veçanta promovuese për ato mallra ose shërbime;
(c) ato nuk duhet t'i japin rëndësi të panevojshme produktit në fjalë;
(d) shikuesit duhet të informohen qartë për ekzistencën e vendosjes së produktit me një identifikim të përshtatshëm në fillim dhe në fund të programit, dhe kur një program rifillon pas një pauze reklamimi, në mënyrë që të shmanget çdo konfuzion nga ana e shikues.

Shtetet Anëtare mund të heqin dorë nga kërkesat e përcaktuara në pikën (d) me përjashtim të programeve të prodhuara ose të porositura nga një ofrues i shërbimit mediatik ose nga një kompani e lidhur me atë ofrues të shërbimit mediatik.
	1
	Neni 11, pg.3, pg.4
	3.Në pikën 3, bëhen këto ndryshime:

a) Shkronja (a) e pikës 3, ndryshon si më poshtë:
“a) përmbajtja dhe organizimi i tyre brenda një orari, në rastin e transmetimeve televizive ose në kuadër të një katalogu në rastin e shërbimeve mediatike audiovizive me kërkesë, nuk do të ndikohen në asnjë rrethanë në mënyrë të tillë që të prekë përgjegjësinë dhe pavarësinë editoriale të ofruesit të shërbimit të medias;”
b) Shkronja “ç” shfuqizohet.

4.Pika 4, ndryshon si më poshtë: 
“4. Shikuesit informohen qartë për vendosjen e produktit nëpërmjet identifikimit të duhur në fillim dhe në fund të programit si dhe kur rifillon programi pas transmetimit te reklames, në mënyrë që të shmanget çorientimi i shikuesve.”


	P
	

	1(15)(4)
	4. Në çdo rast, programet nuk duhet të përmbajnë vendosjen e produkteve të:
(a) cigaret dhe produktet e tjera të duhanit, si dhe cigaret elektronike dhe kontejnerët e rimbushjes, ose vendosja e produkteve nga ndërmarrje, aktiviteti kryesor i të cilave është prodhimi ose shitja e këtyre produkteve;
(b) produkte specifike mjekësore ose trajtime mjekësore të disponueshme vetëm me recetë në shtetin anëtar nën juridiksionin e të cilit bie ofruesi i shërbimit mediatik.'; 
	1
	Neni 11, pg.5
	6. Shkronja a) e pikës 5, ndryshohet si më poshtë:
a) të cigareve, prodhimeve të tjera të duhanit, cigareve elektronike dhe enëve rimbushëse apo vendosje të produkteve nga shoqëri tregtare, persona apo sipërmarrje, veprimtaria kryesore e të cilave është prodhimi ose tregtimi i cigareve, prodhimeve të tjera të duhanit, cigareve elektronike dhe enëve rimbushëse..

	P
	

	1(16)
	(16) titulli i kreut IV fshihet;
	
	
	
	N
	

	1(17)
	(17) Neni 12 fshihet;
	
	
	
	N
	

	1(18)
	18) Neni 13 zëvendësohet me sa vijon:

“Neni 13

1. Shtetet Anëtare sigurojnë që ofruesit e shërbimeve mediatike të shërbimeve mediatike audiovizuale sipas kërkesës nën juridiksionin e tyre të sigurojnë të paktën një pjesë prej 30% të veprave evropiane në katalogët e tyre dhe të sigurojnë rëndësinë e këtyre veprave.
2. Kur Shtetet Anëtare kërkojnë që ofruesit e shërbimeve mediatike nën juridiksionin e tyre të kontribuojnë financiarisht në prodhimin e veprave evropiane, duke përfshirë investimet e drejtpërdrejta në përmbajtje dhe kontributin në fondet kombëtare, ato mund të kërkojnë gjithashtu ofrues të shërbimeve mediatike që synojnë audiencën në territoret e tyre, por të krijuar në shtetet e tjera anëtare për të dhënë kontribute të tilla financiare, të cilat do të jenë proporcionale dhe jodiskriminuese.
3. Në rastin e përmendur në paragrafin 2, kontributi financiar bazohet vetëm në të ardhurat e fituara në Shtetet Anëtare të synuara. Nëse Shteti Anëtar ku është themeluar ofruesi vendos një kontribut të tillë financiar, ai do të marrë parasysh çdo kontribut financiar të vendosur nga Shtetet Anëtare të synuara. Çdo kontribut financiar duhet të jetë në përputhje me ligjin e Bashkimit, veçanërisht me rregullat e ndihmës shtetërore.
4. Shtetet Anëtare i raportojnë Komisionit deri më 19 dhjetor 2021 dhe më pas çdo dy vjet për zbatimin e paragrafëve 1 dhe 2.
5. Komisioni, në bazë të informacionit të dhënë nga Shtetet Anëtare dhe të një studimi të pavarur, i raporton Parlamentit Evropian dhe Këshillit mbi zbatimin e paragrafëve 1 dhe 2, duke marrë parasysh tregun dhe zhvillimet teknologjike dhe objektivi i diversitetit kulturor.
6. Detyrimi i vendosur në bazë të paragrafit 1 dhe kërkesa për ofruesit e shërbimeve mediatike që synojnë audiencën në Shtetet e tjera Anëtare të përcaktuar në paragrafin 2 nuk do të zbatohet për ofruesit e shërbimeve mediatike me qarkullim të ulët ose audiencë të ulët. Shtetet Anëtare gjithashtu mund të heqin dorë nga këto detyrime ose kërkesa kur ato do të ishin të pamundura ose të pajustifikuara për shkak të natyrës ose temës së shërbimeve të medias audiovizive.
7. Komisioni nxjerr udhëzime në lidhje me llogaritjen e pjesës së veprave evropiane të përmendura në paragrafin 1 dhe në lidhje me përcaktimin e audiencës së ulët dhe qarkullimit të ulët të përmendur në paragrafin 6, pas konsultimit me Kontaktin e Komitetit.';
	1
	Neni 13
	Neni 13
Në nenin 77, pikat 1 dhe 2, ndryshohen si më poshtë:

“1. Shërbimet mediatike audio dhe/ose audiovizive, sipas kërkesës së përdoruesit, të ofruara nga operatorët e shërbimit të medias garantojnë që në katalogët e tyre të kenë paktën 30% të tregut të veprave evropiane dhe që ato të jenë të dukshme.
2. Shërbimet mediatike audio dhe/ose audiovizive, sipas kërkesës së përdoruesit, të ofruara nga operatorët e shërbimit të medias promovojnë, kur është e mundur dhe me mjete të përshtatshme, prodhimin e veprave europiane, duke kontribuuar financiarisht në prodhimin e veprave evropiane, përmes investimit të drejtpërdrejtë në përmbajtje dhe/ose kontributit në fondin e filmit, sipas legjislacionit në fuqi”.
	P
	

	1(19)
	19) në nenin 19 paragrafi 2 zëvendësohet si vijon:

'2. Reklamat e izoluara televizive dhe spotet e teleshopingut do të pranohen në ngjarjet sportive. Reklamat e izoluara televizive dhe spotet e teleshopingut, përveç në transmetimet e ngjarjeve sportive, mbeten përjashtim.
	1
	Neni 10, pg.1
	                              Neni 10
Në nenin 43 bëhen ndryshimet si më poshtë

1.Pikat 2 dhe 3, ndryshohen si më poshtë: 
“2. Spotet e izoluara të reklamave dhe shitjeve të drejtpërdrejta lejohen në programet sportive duke përbërë përjashtim nga rregullat e përcaktuara në pikën 1 të këtij neni.

	F
	

	1(20)
	(20) në nenin 20 paragrafi 2 zëvendësohet si vijon:

'2. Transmetimi i filmave të realizuar për televizion (përjashtuar serialet, serialet dhe dokumentarët), veprat kinematografike dhe programet e lajmeve mund të ndërpritet nga reklamat televizive, teleshoping ose të dyja, një herë për çdo periudhë të planifikuar prej të paktën 30 minutash. Transmetimi i programeve për fëmijë mund të ndërpritet nga reklamat televizive një herë për çdo periudhë të planifikuar prej të paktën 30 minutash, me kusht që kohëzgjatja e programit të jetë më e madhe se 30 minuta. Transmetimi i teleshopingut do të ndalohet gjatë programeve për fëmijë. Asnjë reklamë televizive apo teleshoping nuk duhet të futet gjatë shërbesave fetare.’;
	1







	Neni 10, pg.1














Neni 43, Ligji 97/2013, Pg. 4,5 





Neni 10, pg. 3, 4



	Neni 10
Në nenin 43 bëhen ndryshimet si më poshtë

1.Pikat 2 dhe 3, ndryshohen si më poshtë: 
....
3.Transmetimi i filmave, veprave kinematografike dhe programeve të lajmeve mund të ndërpriten nga reklama, shitje të drejtpërdrejta ose të dyja bashkë jo më shpesh se çdo 30 minuta. Këtu nuk përfshihen serialet dhe dokumentarët.”

4. Transmetimi i programeve për fëmijë mund të ndërpritet nga spote reklamash ose shitjesh të drejtpërdrejta jo më shpesh se çdo 30 minuta, nëse kohëzgjatja e programit është më shumë se 30 minuta.
5. Nuk lejohet ndërfutja e reklamave ose shitjeve të drejtpërdrejta gjatë programeve me natyrë fetare,

3.Në pikën 4 të nenit 43, hiqen fjalët “ose shitjesh të drejtpërdrejta”.

4.Pas pikës 4 të nenit 43, shtohet pika 4/1, me këtë përmbajtje:
“4/1 Ndalohet ndërfutja e shitjeve të drejtpërdrejta gjatë programeve për fëmijë.”
	P
	

	1(21)
	(21) Neni 23 zëvendësohet si vijon:

“Neni 23
1. Përqindja e spoteve reklamuese televizive dhe spoteve teleshoping brenda periudhës nga ora 6.00 deri në orën 18.00 nuk duhet të kalojë 20% të asaj periudhe. Përqindja e spoteve reklamuese televizive dhe spoteve teleshoping brenda periudhës nga ora 18.00 deri në 24.00 nuk duhet të kalojë 20% të asaj periudhe.
2. Paragrafi 1 nuk zbatohet për:
(a) njoftimet e bëra nga transmetuesi në lidhje me programet e tij dhe produktet ndihmëse që rrjedhin drejtpërdrejt nga ato programe ose me programe dhe shërbime mediatike audiovizive nga subjekte të tjera që i përkasin të njëjtit grup transmetimi;
(b) njoftimet e sponsorizimit;
(c) vendosjet e produkteve;
(d) korniza neutrale midis përmbajtjes editoriale dhe reklamave televizive ose spoteve teleshoping, dhe ndërmjet spoteve individuale.';
	1
	Neni 8
	Neni 8

Në nenin 41 bëhen ndryshimet dhe shtesat si më poshtë:
1. Pika 1, ndryshohet si më poshtë:
“1. Transmetimi i një programi në një shërbim transmetimi mund të përfshijë ndërfutjen e reklamave dhe shitjeve të drejtpërdrejta. Transmetimi i reklamave dhe shitjeve të drejtpërdrejta, gjatë fashës kohore nga ora 6:00 deri në orën 18:00, nuk duhet të tejkalojë 20% të kësaj fashe orare. Transmetimi i reklamave dhe shitjeve të drejtpërdrejta, gjatë fashës kohore nga ora 18:00 deri në orën 24:00, nuk duhet të tejkalojë 20% të kësaj fashe orare.”

2.Pas pikës 1 të nenit 41 shtohet pika 1/1 me përmbajtjen si më poshtë:

“1/1. Përcaktimet e pikës 1, nuk zbatohen për:
a) njoftimet e bëra nga OSHMA në lidhje me programet e veta dhe shërbime të tjera të ofruara prej tyre;
b) njoftimet e sponsorizimit;
d) vendosjet e produktit;
e) kornizat neutrale që ndajnë përmbajtjen editoriale nga komunikimet tregtare audiovizive.”
	P
	

	1(22)
	(22) Chapter VIII is deleted;
	
	
	
	N
	

	1(23)
	(23) shtohet kapitulli i mëposhtëm:

'KAPITULLI IXA

DISPOZITAT E ZBATUESHME PËR SHËRBIMET E PLATFORMËS SË SHËRBIMIT TË VIDEO

Neni 28a

1. Për qëllimet e kësaj direktive, një ofrues i platformës së ndarjes së videos, i krijuar në territorin e një Shteti Anëtar sipas kuptimit të nenit 3(1) të Direktivës 2000/31/KE do të jetë nën juridiksionin e atij Shteti Anëtar.
2. Një ofrues i platformës së ndarjes së videos, i cili nuk është themeluar në territorin e një Shteti Anëtar në përputhje me paragrafin 1, do të konsiderohet i vendosur në territorin e një Shteti Anëtar për qëllimet e kësaj direktive, nëse ai ofrues i platformës së ndarjes së videos:
(a) ka një sipërmarrje mëmë ose një ndërmarrje filiale që është themeluar në territorin e atij Shteti Anëtar; ose
(b) është pjesë e një grupi dhe një ndërmarrje tjetër e atij grupi është krijuar në territorin e atij Shteti Anëtar.
Për qëllimet e këtij neni:
(a) “ndërmarrje mëmë” nënkupton një ndërmarrje që kontrollon një ose më shumë ndërmarrje filiale;
(b) "ndërmarrje filial" do të thotë një ndërmarrje e kontrolluar nga një ndërmarrje mëmë, duke përfshirë çdo ndërmarrje filial të një sipërmarrjeje mëmë përfundimtare;
(c) "grup" do të thotë një ndërmarrje mëmë, të gjitha ndërmarrjet e saj vartëse dhe të gjitha ndërmarrjet e tjera që kanë lidhje organizative ekonomike dhe ligjore me to.
3. Për qëllime të zbatimit të paragrafit 2, kur ndërmarrja mëmë, ndërmarrja filial ose ndërmarrjet e tjera të grupit janë secila të vendosura në Shtete të ndryshme Anëtare, ofruesi i platformës së ndarjes së videos do të konsiderohet se është i vendosur në Shtetin Anëtar ku sipërmarrja e saj mëmë është e themeluar ose, në mungesë të një ndërmarrjeje të tillë, në shtetin anëtar ku është themeluar ndërmarrja e saj filial ose, në mungesë të një ndërmarrjeje të tillë, në shtetin anëtar ku është themeluar ndërmarrja tjetër e grupit.
4. Për qëllime të zbatimit të paragrafit 3, kur ka disa ndërmarrje filiale dhe secila prej tyre është e themeluar në një shtet anëtar të ndryshëm, ofruesi i platformës së ndarjes së videove do të konsiderohet se është i vendosur në Shtetin Anëtar ku një nga ndërmarrjet ndihmëse fillimisht filloi aktivitetin e saj, me kusht që të mbajë një lidhje të qëndrueshme dhe efektive me ekonominë e atij shteti anëtar.
Kur ka disa ndërmarrje të tjera që janë pjesë e grupit dhe secila prej tyre është e themeluar në një Shtet Anëtar të ndryshëm, ofruesi i platformës së ndarjes së videove do të konsiderohet i vendosur në Shtetin Anëtar ku njëra prej këtyre ndërmarrjeve ka filluar fillimisht aktivitetin e saj. me kusht që të mbajë një lidhje të qëndrueshme dhe efektive me ekonominë e atij Shteti Anëtar.
5. Për qëllimet e kësaj direktive, neni 3 dhe nenet 12 deri në 15 të Direktivës 2000/31/KE do të zbatohen për ofruesit e platformave të ndarjes së videove që mendohet se janë krijuar në një Shtet Anëtar në përputhje me paragrafin 2 të këtij neni.
6. Shtetet Anëtare do të krijojnë dhe mbajnë një listë të përditësuar të ofruesve të platformave të ndarjes së videove të krijuar ose që mendohet se janë krijuar në territorin e tyre dhe tregojnë se në cilin nga kriteret e përcaktuara në paragrafët 1 deri në 4 bazohet juridiksioni i tyre. Shtetet Anëtare do t'ia komunikojnë atë listë Komisionit, duke përfshirë çdo përditësim të saj.
Komisioni siguron që listat e tilla të vihen në dispozicion në një bazë të dhënash të centralizuar. Në rast mospërputhjeje midis listave, Komisioni do të kontaktojë Shtetet Anëtare të interesuara për të gjetur një zgjidhje. Komisioni siguron që autoritetet ose organet rregullatore kombëtare të kenë akses në atë bazë të dhënash. Komisioni do të bëjë të disponueshme publikisht informacionin në bazën e të dhënave.
7. Kur, gjatë zbatimit të këtij neni, Shtetet Anëtare të interesuara nuk bien dakord se cili Shtet Anëtar ka juridiksion, ato do t'ia sjellin çështjen në vëmendje Komisionit pa vonesa të panevojshme. Komisioni mund të kërkojë nga ERGA të japë një opinion për këtë çështje në përputhje me pikën (d) të nenit 30b(3). ERGA do të japë një opinion të tillë brenda 15 ditëve pune nga paraqitja e kërkesës së Komisionit. Komisioni do të mbajë të informuar siç duhet Komitetin e Kontaktit.

Neni 28b

1. Pa cenuar nenet 12 deri në 15 të Direktivës 2000/31/KE, Shtetet Anëtare sigurojnë që ofruesit e platformave të ndarjes së videove nën juridiksionin e tyre të marrin masat e duhura për të mbrojtur:
(a) të miturit nga programet, videot e krijuara nga përdoruesit dhe komunikimet komerciale audiovizive të cilat mund të dëmtojnë zhvillimin e tyre fizik, mendor ose moral në përputhje me nenin 6a(1);
(b) publiku i gjerë nga programet, videot e krijuara nga përdoruesit dhe komunikimet komerciale audiovizive që përmbajnë nxitje për dhunë ose urrejtje të drejtuar kundër një grupi personash ose një anëtari të një grupi bazuar në ndonjë nga arsyet e përmendura në nenin 21 të Kartës;
(c) publiku i gjerë nga programet, videot e krijuara nga përdoruesit dhe komunikimet komerciale audiovizuale që përmbajnë përmbajtje, shpërndarja e të cilave përbën një aktivitet që është kriminal

2. Shtetet Anëtare sigurojnë që ofruesit e platformave të ndarjes së videos nën juridiksionin e tyre të përmbushin kërkesat e përcaktuara në nenin 9(1) në lidhje me komunikimet komerciale audiovizive që tregtohen, shiten ose organizohen nga ata ofrues të platformave të ndarjes së videos.
Shtetet Anëtare sigurojnë që ofruesit e platformave të ndarjes së videove nën juridiksionin e tyre të marrin masat e duhura për të përmbushur kërkesat e përcaktuara në nenin 9(1) në lidhje me komunikimet komerciale audiovizive që nuk tregtohen, shiten ose rregullohen nga ato platforma të ndarjes së videos. ofruesit, duke marrë parasysh kontrollin e kufizuar të ushtruar nga këto platforma të ndarjes së videove mbi ato komunikime komerciale audiovizive.
Shtetet Anëtare sigurojnë që ofruesit e platformës së ndarjes së videos informojnë qartë përdoruesit se ku programet dhe videot e krijuara nga përdoruesit përmbajnë komunikime komerciale audiovizive, me kusht që këto komunikime të deklarohen sipas pikës (c) të nënparagrafit të tretë të paragrafit 3 ose ofruesi të ketë njohuri për këtë. fakt.
Shtetet Anëtare do të inkurajojnë përdorimin e bashkërregullimit dhe nxitjen e vetërregullimit nëpërmjet kodeve të sjelljes siç parashikohet në nenin 4a(1) me synim reduktimin efektiv të ekspozimit të fëmijëve ndaj komunikimeve komerciale audiovizive për ushqimet dhe pijet që përmbajnë lëndë ushqyese dhe substanca me një efekt ushqyes ose fiziologjik, në veçanti yndyrë, acide trans-yndyrore, kripë ose natrium dhe sheqerna, nga të cilat nuk rekomandohet marrja e tepërt në dietën e përgjithshme. Këto kode do të synojnë të sigurojnë që komunikime të tilla komerciale audiovizive të mos theksojnë cilësinë pozitive të aspekteve ushqyese të këtyre ushqimeve dhe pijeve.
3. Për qëllimet e paragrafëve 1 dhe 2, masat e duhura do të përcaktohen duke marrë parasysh natyrën e përmbajtjes në fjalë, dëmin që mund të shkaktojë, karakteristikat e kategorisë së personave që do të mbrohen, si dhe të drejtat dhe të drejtat dhe interesat legjitime në rrezik, duke përfshirë ato të ofruesve të platformës së ndarjes së videove dhe të përdoruesve që kanë krijuar ose ngarkuar përmbajtjen, si dhe interesin e përgjithshëm publik.
Shtetet Anëtare do të sigurojnë që të gjithë ofruesit e platformave të ndarjes së videove nën juridiksionin e tyre të zbatojnë masa të tilla. Këto masa do të jenë të zbatueshme dhe proporcionale, duke marrë parasysh madhësinë e shërbimit të platformës së ndarjes së videos dhe natyrën e shërbimit që ofrohet. Këto masa nuk do të çojnë në ndonjë masë kontrolli ex-ante ose në ngarkim-filtrim të përmbajtjes që nuk përputhet me nenin 15 të Direktivës 2000/31/KE. Për qëllime të mbrojtjes së të miturve, të parashikuar në pikën (a) të pikës 1 të këtij neni, përmbajtja më e dëmshme do t'i nënshtrohet masave më të rrepta të kontrollit të aksesit.
	



	Këto masa do të konsistojnë, sipas rastit, në:
(a) duke përfshirë dhe zbatuar në termat dhe kushtet e shërbimeve të platformës së ndarjes së videos, kërkesat e përmendura në paragrafin 1;
(b) duke përfshirë dhe zbatuar në termat dhe kushtet e shërbimeve të platformës së ndarjes së videos, kërkesat e përcaktuara në nenin 9(1) për komunikimet komerciale audiovizive që nuk tregtohen, shiten ose rregullohen nga ofruesit e platformës së ndarjes së videos;
(c) të ketë një funksion për përdoruesit që ngarkojnë video të krijuara nga përdoruesit për të deklaruar nëse video të tilla përmbajnë komunikime komerciale audiovizuale për aq sa ata dinë ose mund të pritet në mënyrë të arsyeshme të dinë;


	







h)
	
	(d) krijimin dhe funksionimin e mekanizmave transparentë dhe miqësorë për përdoruesit për përdoruesit e një platforme për ndarjen e videove për të raportuar ose raportuar te ofruesi i platformës së ndarjes së videos në lidhje me përmbajtjen e përmendur në paragrafin 1 të ofruar në platformën e saj;
(e) vendosjen dhe operimin e sistemeve nëpërmjet të cilave ofruesit e platformave të ndarjes së videove u shpjegojnë përdoruesve të platformave të ndarjes së videos se çfarë efekti i është dhënë raportimit dhe raportimit të përmendur në pikën (d);
(f) krijimin dhe funksionimin e sistemeve të verifikimit të moshës për përdoruesit e platformave të ndarjes së videove në lidhje me përmbajtjen që mund të dëmtojë zhvillimin fizik, mendor ose moral të të miturve;
(g) krijimin dhe funksionimin e sistemeve të lehta për t'u përdorur që lejojnë përdoruesit e platformave të ndarjes së videove të vlerësojnë përmbajtjen e përmendur në paragrafin 1;
(h) sigurimin e sistemeve të kontrollit prindëror që janë nën kontrollin e përdoruesit përfundimtar në lidhje me përmbajtjen që mund të dëmtojë zhvillimin fizik, mendor ose moral të të miturve;



(i) vendosjen dhe funksionimin e procedurave transparente, të lehta për t'u përdorur dhe efektive për trajtimin dhe zgjidhjen e ankesave të përdoruesve ndaj ofruesit të platformës së ndarjes së videos në lidhje me zbatimin e masave të përmendura në pikat (d) deri (h) );
(j) sigurimin e masave dhe mjeteve efektive të edukimit mediatik dhe rritjen e ndërgjegjësimit të përdoruesve për këto masa dhe mjete.
Të dhënat personale të të miturve të mbledhura ose të krijuara ndryshe nga ofruesit e platformave të ndarjes së videove në përputhje me pikat (f) dhe (h) të nënparagrafit të tretë nuk do të përpunohen për qëllime komerciale, të tilla si marketingu i drejtpërdrejtë, profilizimi dhe reklamimi i synuar në sjellje.

4. Për qëllimet e zbatimit të masave të përmendura në paragrafët 1 dhe 3 të këtij neni, Shtetet Anëtare inkurajojnë përdorimin e bashkërregullimit siç parashikohet në nenin 4a(1).
5. Shtetet Anëtare do të krijojnë mekanizmat e nevojshëm për të vlerësuar përshtatshmërinë e masave të përmendura në paragrafin 3 të marra nga ofruesit e platformave të ndarjes së videos. Shtetet Anëtare ua besojnë vlerësimin e këtyre masave autoriteteve ose organeve rregullatore kombëtare.
8. Shtetet Anëtare sigurojnë që përdoruesit të mund të pretendojnë të drejtat e tyre përpara një gjykate në lidhje me ofruesit e platformave të ndarjes së videove në përputhje me paragrafët 1 dhe 3.
9. Komisioni inkurajon ofruesit e platformave të shkëmbimit të videove që të shkëmbejnë praktikat më të mira mbi kodet e sjelljes bashkërregulluese të përmendura në paragrafin 4.
10. Shtetet Anëtare dhe Komisioni mund të nxisin vetërregullimin nëpërmjet kodeve të sjelljes së Bashkimit të përmendura në nenin 4a(2).
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	Neni 5, pg.1

























































Neni 3, pg. 2/a;
















































Neni 7, pg.1










































































Neni 6 pika 4, 5

	Neni 5
Pas nenit 30, shtohen nenet 30/1 dhe 30/2,  me këtë përmbajtje:
Neni 30/1
“Ofruesit e shërbimit të platformës të shpërndarjes së videove në juridiksionin e Republikës së Shqipërisë”
1. Ofruesi i shërbimit të platformave të shpërndarjes së videove është në juridiksionin e Republikës së Shqipërisë kur zyra apo struktura drejtuese e tij është në territorin e Republikës së Shqipërisë.
2. Ofruesi i shërbimit të platformës së shpërndarjes video, i cili nuk është themeluar në Republikën e Shqipërisë, sipas përcaktimeve të pikës 1, konsiderohet të jetë nën juridiksionin e Republikës së Shqipërisë nëse:
a) shoqeria mëmë ose një dege e saj, është themeluar në territorin e Republikës së Shqipërisë;
b) ofruesi i shërbimit të platformës së shpërndarjes video, është pjesë e një grupi dhe një shoqëri tjetër e atij grupi, është themeluar në territorin e Republikës se Shqipërisë.
3. Ofruesit e shërbimit të platformave të shpërndarjes së videove njoftojnë pranë AMA të  dhënat mbi emrin e ofruesit, adresën e qendrës së ofruesit të shërbimit të platformave të shpërndarjes së videove, detajet e kontaktit pëfshirë adresën elektronike të platformës.
4. Ofruesi i shërbimit të platformave të shpërndarjes së videove, informojnë AMA-n për çdo ndryshim që ndikon në përcaktimin e juridiksionit sipas parashikimeve të kësaj dispozite.
5. AMA krijon dhe përditëson listën e ofruesve të platformave të shpërndarjes së videove, nën juridiksionin e Republikës së Shqipërisë.


Neni 3
Ne nenin 19, behen ndryshimet dhe shtesat si me poshte:
1.Në nenin 19, në pikën 1, shkronja “j” togfjalëshi “... Zyra e të Drejtës së Autorit...”, zëvendësohet me togfjalëshin “... Drejtoria e të Drejtave të Autorit...”.
 
2.Në pikën 2, behen ndryshimet:
a)shkronja “d”, riformulohet si më poshtë vijon:
“d. Bashkëpunon me organet homologe të shteteve të tjera dhe me grupin e rregullatorë evropian për shërbimet mediatike audiovizive (ERGA).”
b)pas shkronjës “e” shtohet shkronja “ë”, me këtë përmbajtje:
“ë. Promovon dhe nxit ndërgjegjësimin publik, kërkimin dhe veprimtaritë lidhur me edukimin mediatik përfshirë ndërgjegjësimin publik për “ofruesit e platformave të shpërndarjes së videove”.




























Neni 7

Pas nenit 32, shtohen nenet 32/1,32/2 dhe 32/3 me këtë përmbajtje:

“Neni 32/1”

1. Programet audio dhe audiovizive të ofruara nga ofruesit e shërbimeve mediatike audiovizive, që mund të dëmtojnë zhvillimin fizik, mendor ose moral të fëmijëve do të transmetohen vetëm në atë mënyrë që siguron se fëmijët normalisht nuk do t'i dëgjojnë ose shohin ato, përmes zgjedhjes se kohës së transmetimit, aplikimit të mjeteve të verifikimit të moshës ose përmes masave të tjera teknike. OSHMA-te duhet te marrin masa mbrojtëse në proporcion me efektet qe këto programe kanë në zhvillimin moral, mendor e fizik të fëmijëve Programet audio dhe audiovizive më të dëmshme, me përmbajtje si dhuna dhe pornografia, do t'i nënshtrohen masave më rrepta.
2. Të dhënat personale të fëmijëve të mbledhura apo te gjeneruara nga ofruesit e shërbimeve mediatike audiovizive, nuk do të përpunohen për qëllime tregtare, të tilla si marketingu i drejtpërdrejtë, profilizimi dhe reklamimi mbi bazë sjellje apo për çdo lloj arsye tjetër.
3. Ofruesit e shërbimeve mediatike audiovizive do të japin informacion të mjaftueshëm mbi përmbajtjen që mund të dëmtojë zhvillimin fizik, mendor ose moral të fëmijëve. Ofruesit e shërbimeve mediatike audiovizive duhet të përdorin një sistem përshkrues të natyrës potencialisht të dëmshme të përmbajtjes së një shërbimi të medias audiovizive.”
4. Pa cënuar parashikimet e neneve 15-20, të ligjit “Për tregtinë elektronike”, ofruesit e platformave të shpërndarjes së videove, marrin masa e nevojshme për:
a)  mbrojtjen e fëmijëve nga programet, videot e gjeneruara nga përdoruesit dhe komunikimet tregtare që mund të dëmtojnë zhvillimin e tyre mendor, fizik ose moral; 
b) mbrojtjen e publikut të gjerë, nga programet, videot e gjeneruara nga përdoruesit dhe komunikimet tregtare audiovizive me përmbajtje që nxisin dhunë ose urrejtje kundrejt një grupi personash ose anëtarësh të një grupi;
c)  mbrojtjen e publikut të gjerë, nga programet, videot e gjeneruara nga përdoruesit dhe komunikimet tregtare audiovizive me përmbajtje, shpërndarja e të cilës përbën një aktivitet që është vepër penale sipas legjislacionit në fuqi apo provokim për të kryer një vepër terroriste, përbën vepër penale në lidhje me pornografinë për femijë,  racizmin apo ksenofobinë.


Neni 6

Në nenin 32 bëhen këto ndryshime dhe shtesa:

1. Emërtimi i nenit 32, ndryshon si më poshtë: 

“Rregulla të përgjithshme për ofruesit e shërbimeve mediatike audio dhe/ose audiovizive dhe për ofruesit e platformave të shpërndarjes së videove”

2. Në pikën 1, shkronjat “c” dhe “ç”, ndryshojnë si më poshtë:

“c) të dhënat e ofruesit të shërbimit mediatik, përfshirë adresën elektronike ose faqen elektronike, që mundësojnë të kontaktohet  në mënyrë të shpejtë dhe të drejtpërdrejtë;
ç)   autoritetin që mbikëqyr veprimtarinë e tij në zbatim të këtij ligji.”

3. Pas pikës 1, shtohet pika 1/1 me këtë përmbajtje:

“1/1. Ofruesit e shërbimeve mediatike audiovizive bëjnë publik informacionin në lidhje me strukturën e tyre të pronësisë, duke përfshirë edhe pronarët përfitues, sipas përcaktimeve të legjislacionit në fuqi” .

4. Pika 4, ndryshohet si më poshtë:

“4. Ofruesit e shërbimeve mediatike audiovizive si dhe ofruesit e platformave të  shpërndarjes së videove, nuk transmetojnë programe me përmbajtje që:
c) nxisin dhunë ose urrejtje kundrejt një grupi personash ose një anëtari të një grupi mbi baza të tilla si: gjinia, raca, ngjyra, origjina etnike ose shoqërore, tiparet gjenetike, gjuha, feja, besimi, opinioni politik, kombësia, anëtarësimi i një pakice kombëtare, prona, lindja, paaftësia, mosha apo orientimi seksual, si dhe çdo formë tjetër diskriminimi sipas legjislacionit në fuqi për mbrojtjen nga diskriminimi. 
d) nxisin kryerjen e veprave terroriste. 

5. Pas pikës 4, shtohet pika 4/1, me përmbajtjen si më poshtë:
“4/1. Bazuar në parimet e përcaktuara në nenin 4 të këtij ligji, praktikat më të mira evropiane si dhe pas një procesi konsultimi publik, AMA përcakton me rregullore kërkesat e posaçme që  ofruesit e platformave të shpërndarjes së videove duhet të përmbushin për krijimin e operimin e sistemeve transparente, efektive e miqësore në përdorim, në zbatim të detyrimeve sipas pikës 4 të këtij neni, dhe pikës 4 të nenit 32/1 të këtij ligji.”
	P
	

	1(24)
	(24) the title of Chapter XI is replaced by the following:

‘REGULATORY AUTHORITIES AND BODIES OF THE MEMBER STATES’;
	
	
	24) titulli i kreut XI zëvendësohet si vijon:

‘AUTORITETET DHE ORGANET RREGULLATORE TË SHTETEVE ANËTARË’;
	N
	

	1(25)
	(25) Neni 30 zëvendësohet si vijon:

“Neni 30
1. Çdo Shtet Anëtar do të caktojë një ose më shumë autoritete, organe rregullatore kombëtare ose të dyja. Shtetet Anëtare sigurojnë që ato të jenë ligjërisht të dallueshme nga qeveria dhe funksionalisht të pavarura nga qeveritë e tyre përkatëse dhe nga çdo organ tjetër publik ose privat. Kjo nuk do të paragjykojë mundësinë e Shteteve Anëtare për të ngritur rregullatorë që do të mbikëqyrin sektorë të ndryshëm.

2. Shtetet Anëtare sigurojnë që autoritetet ose organet rregullatore kombëtare të ushtrojnë kompetencat e tyre në mënyrë të paanshme dhe transparente dhe në përputhje me objektivat e kësaj direktive, veçanërisht pluralizmin e medias, diversitetin kulturor dhe gjuhësor, mbrojtjen e konsumatorit, aksesin, mosdiskriminimin, funksionimin e duhur. të tregut të brendshëm dhe promovimin e konkurrencës së ndershme.
Autoritetet ose organet rregullatore kombëtare nuk kërkojnë ose marrin udhëzime nga asnjë organ tjetër në lidhje me ushtrimin e detyrave që u janë caktuar sipas ligjit kombëtar që zbaton ligjin e Bashkimit. Kjo nuk do të pengojë mbikëqyrjen në përputhje me ligjin kushtetues kombëtar.



























3. Shtetet Anëtare sigurojnë që kompetencat dhe kompetencat e autoriteteve ose organeve rregullatore kombëtare, si dhe mënyrat për t'i bërë ato të përgjegjshme janë të përcaktuara qartë në ligj.
4. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që autoritetet ose organet rregullatore kombëtare të kenë burimet e duhura financiare dhe njerëzore dhe fuqitë e zbatimit për të kryer funksionet e tyre në mënyrë efektive dhe për të kontribuar në punën e ERGA. Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë që autoriteteve ose organeve rregullatore kombëtare të pajisen me buxhetet e tyre vjetore, të cilat do të bëhen publike.










































































































































5. Shtetet Anëtare përcaktojnë në legjislacionin e tyre kombëtar kushtet dhe procedurat për emërimin dhe shkarkimin e drejtuesve të autoriteteve dhe organeve rregullatore kombëtare ose anëtarëve të organit kolegjial që përmbush atë funksion, duke përfshirë kohëzgjatjen e mandatit. Procedurat duhet të jenë transparente, jodiskriminuese dhe të garantojnë shkallën e nevojshme të pavarësisë. Kreu i një autoriteti ose organi rregullator kombëtar ose anëtarët e organit kolegjial që përmbushin atë funksion brenda një autoriteti ose organi rregullator kombëtar mund të shkarkohen nëse nuk plotësojnë më kushtet e kërkuara për kryerjen e detyrave të tyre të përcaktuara paraprakisht në nivel kombëtar. Vendimi i shkarkimit duhet të arsyetohet siç duhet, t'i nënshtrohet njoftimit paraprak dhe të vihet në dispozicion të publikut.




























































































































































6. Shtetet Anëtare sigurojnë që mekanizmat efektivë të ankimimit të ekzistojnë në nivel kombëtar. Organi i apelit, i cili mund të jetë një gjykatë, do të jetë i pavarur nga palët e përfshira në ankim.
Në pritje të rezultatit të ankesës, vendimi i autoritetit ose organit rregullator kombëtar mbetet i qëndrueshëm, përveç rastit kur masat e përkohshme jepen në përputhje me legjislacionin kombëtar.';
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	Neni 6, ligji 97/2013











Neni 18, ligji 97/2013











































Neni 19, ligji 97/2013























































































































































Neni 9, ligji 97/2013


























































Neni 10, ligji 97/2013










































Neni 11, ligji 97/2013























Neni 12, ligji 97/2013













































Neni 20, ligji 97/2013

	Neni 6
Statusi i AMA-s
1. AMA është autoriteti rregullator në fushën e shërbimeve të transmetimeve audio dhe audiovizive dhe shërbimeve të tjera mbështetëse në territorin e Republikës së Shqipërisë.
2. AMA është person juridik publik, i pavarur, me seli në Tiranë.
3. AMA vepron në bazë e për zbatimin e dispozitave të këtij ligji dhe legjislacionit në fuqi në Republikën e Shqipërisë.


Neni 18
Objektivat e veprimtarisë së AMA-s
1. AMA, në ushtrimin e funksioneve të veta, siguron:
a) që të gjitha shërbimet audiovizive të përmbushin sa më mirë nevojat e qytetarëve të Republikës së Shqipërisë, duke respektuar gjuhën dhe larminë e traditave, besimeve fetare, kulturës dhe moralit të qytetarëve;
b) ruajtjen dhe mbështetjen e vlerave demokratike të përcaktuara në Kushtetutë, veçanërisht lirinë e shprehjes dhe të medias;
c) ofrimin e shërbimeve të shumëllojshme dhe pa pagesë.
2. AMA nxit:
a) promovimin e programeve të shumëllojshme dhe pa pagesë;
b) sigurimin e shumëllojshmërisë dhe cilësisë së lartë të programeve dhe me risi nga OSHMA-të publike e private;
c) përmbushjen e objektivave nga transmetuesit e shërbimit publik, sipas përcaktimeve të këtij ligji;
ç) rritjen e shumëllojshmërisë së shërbimeve audiovizive;
d) realizimin e një mjedisi rregullator, që lehtëson zhvillimin e sektorit të transmetimeve audiovizive në Shqipëri dhe që është i përgjegjshëm për nevojat e dëgjuesve e shikuesve dhe në veçanti për personat me nevoja të veçanta shqisore;
dh) zhvillimin e shërbimeve të transmetimit dhe programeve në gjuhën shqipe.
3. AMA, në ushtrimin e funksioneve të tij, siguron që marrja e masave përkatëse:
a) të jetë në përpjesëtim me objektivat e përcaktuar në këtë nen;
b) të miratojë rregullore që synojnë zhvillim të qëndrueshëm për OSHMA-të; 
c) të mundësojë dhe të nxisë zhvillimin teknologjik dhe zbatimin e tij në sektorin e transmetimit.

Neni 19
Funksionet e AMA-s
1. Funksionet kryesore të AMA-s janë:
a) shqyrtimi i propozimeve dhe aplikimeve për ushtrimin e shërbimeve të transmetimit, përfshirë aplikimet për transmetime numerike dhe dhënia e autorizimeve ose licencave përkatëse, në përputhje me këtë ligj, përfshirë shërbimet e ofruara nga RTSH-ja;
b) lëshon dhe heq licencat dhe/ose autorizimet me shumicë të cilësuar;
c) garantimi i konkurrencës së ndershme, duke siguruar njëkohësisht zhvillimin e mëtejshëm të RTSH-së;
ç) bashkëpunimi me Komisionin për Mbrojtjen e Konsumatorit për garantimin e mbrojtjes së konsumatorëve në fushën e mediave elektronike, në rastin e praktikave të pandershme të OSHMA-ve dhe të ofrimit të shërbimeve me çmime abuzive;
d) hartimi i strategjive për ofrimin e shërbimeve të transmetimit në Republikën e Shqipërisë;
dh) mbikëqyrja e zbatimit të kontratës së shërbimit të lidhur me RTSH-në;
e) hartimi dhe miratimi i kodit dhe rregulloreve të transmetimit audioviziv dhe akteve të tjera nënligjore, në zbatim të këtij ligji;
ë) hartimi dhe miratimi i rregulloreve për procedurat dhe kriteret e dhënies së licencave dhe/ose autorizimeve, sipas përcaktimeve të këtij ligji;
f) përcaktimi i pagesave për licencat;
g) përgatitja dhe nxjerrja e udhëzimeve për RTSH-në, në lidhje me përmbushjen e detyrimeve të tij;
gj) përcaktimi i kritereve dhe masave rregulluese për bashkëpërdorimin e infrastrukturës së transmetimit të RTSH-së;
h) zgjidhja e mosmarrëveshjeve midis ofruesve të shërbimeve të transmetimeve audio ose audiovizive, përfshirë mosmarrëveshjet me transmetuesin publik;
i) bashkëpunimi me ministrin për hartimin e Planit Kombëtar të Frekuencave;
j) bashkëpunimi dhe këshillimi me AKEP-in, Autoritetin e Konkurrencës, Zyrën e të Drejtave të Autorit dhe organet e tjera në përmbushjen e detyrimeve të përcaktuara në këtë ligj.
2. AMA, përveç funksioneve të mësipërme:
a) mbledh, administron dhe publikon informacion për sektorin e mediave audiovizive në Republikën e Shqipërisë, përfshirë teknologjinë e aplikuar;
b) ndjek zhvillimin e veprimtarisë së mediave audiovizive në nivel ndërkombëtar; c) realizon, organizon, mbështet dhe promovon kërkimin, në lidhje me çështjet e mediave audiovizive;
ç) bashkëpunon me organet e tjera, përfshirë organet përfaqësuese brenda sektorit të mediave audiovizive, për të ndihmuar veprimtaritë trajnuese në sektorin e mediave audiovizive;
d) bashkëpunon me organet homologe të shteteve të tjera;
dh) ndërmerr, nxit dhe kujdeset për kërkimin dhe veprimtaritë përkatëse, që kanë të bëjnë me rolin e medias, duke përfshirë bashkëpunimin me transmetuesit dhe subjektet e tjera të fushës;
e) përmbush me efektivitet objektivat e përcaktuar në nenin 18 të këtij ligji.
3. AMA kontrollon zbatimin e këtij ligji nga subjektet që ushtrojnë veprimtari në fushën objekt të këtij ligji dhe, në rast shkeljesh, vendos sanksione.
4. AMA monitoron tërësinë e programeve të transmetuara nga OSHMA-të.
5. AMA udhëzon OSHMA-të shqiptare për transmetime nga Shqipëria në drejtim të vendeve të tjera, në zbatim të akteve ndërkombëtare apo rajonale, në të cilat Republika e Shqipërisë është palë.
6. AMA, për zbatimin e sanksioneve të përcaktuara në këtë ligj, bashkëpunon me organet e tjera publike, sipas kompetencës së tyre.
7. AMA kërkon nga administrata shtetërore, gjykatat, bankat dhe organizma të tjerë përkatës, si dhe nga titullarët e subjekteve të licencuar informacione, që i gjykon të nevojshme për të kontrolluar vërtetësinë e të dhënave të paraqitura nga aplikuesit. Këto të dhëna përdoren vetëm për zbatimin e detyrave të ngarkuara nga ky ligj. Përhapja dhe botimi i tyre nuk lejohet.
8. AMA jep mendim për perspektivën e veprimtarisë së mediave audiovizive, në bazë të kërkesës apo kryesisht.
9. AMA shpreh zyrtarisht propozimet e veta për nënshkrimin dhe zbatimin korrekt të marrëveshjeve ndërkombëtare, që kanë të bëjnë me mediat audiovizive.
10. AMA merr pjesë në veprimtari ndërkombëtare, në lidhje me strategjinë dhe perspektivat e zhvillimit të mediave audiovizive, duke përfaqësuar Republikën e Shqipërisë dhe mbështet pjesëmarrjen e bashkëpunimin e subjekteve publike e private me organizata homologe europiane e botërore në fushën e mediave audiovizive. AMA përgatit studime me rekomandime për qëndrimin e Republikës së Shqipërisë në bisedimet ndërkombëtare zyrtare mbi mediat audiovizive.
11. AMA sugjeron ndryshime të legjislacionit dhe të rregulloreve, të cilat diktohen nga zhvillimi teknologjik, ekonomik, social dhe kulturor në fushën e mediave audiovizive.
12. AMA harton dhe miraton rregulloren e brendshme të administratës së saj.
13. AMA miraton projektbuxhetin e saj vjetor, shqyrton dhe miraton bilancin vjetor, si dhe raportin vjetor mbi veprimtarinë e saj përpara se t’i paraqitet Kuvendit.
14. AMA raporton në fillim të çdo viti për veprimtarinë vjetore të saj, zhvillimet në fushën e transmetimeve dhe mënyrën se si janë respektuar nga rrjeti publik dhe privat detyrimet, që rrjedhin nga ky ligj. Raportin e paraqet para Komisionit për Edukimin dhe Mjetet e Informimit Publik dhe para Kuvendit në seancë plenare.
15. AMA kontrollon cilësinë e marrjes së sinjaleve në zonat e mbulimit dhe kërkon zgjidhje për ankesat e publikut për cilësinë e transmetimit të sinjaleve audiovizive.
16. AMA nxjerr vendime në zbatim të funksioneve të veta dhe të këtij ligji.
17. AMA i propozon Kuvendit strukturën organizative të institucionit.
18. AMA siguron shfrytëzimin me efektivitet të burimeve të financimit.


Neni 9
Zgjedhja e anëtarëve të AMA-s
1. Anëtarët e AMA-s zgjidhen nga Kuvendi për një periudhë 5-vjeçare, me të drejtë rizgjedhjeje vetëm një herë.
2. Komisioni për Edukimin dhe Mjetet e Informimit Publik, brenda 30 ditëve nga krijimi i një vendi vakant, fton, me anë të mjeteve të informimit publik, për paraqitjen e kandidaturave, subjektet e mëposhtme:
a) shoqatat dhe grupimet e mediave elektronike;
b) shoqatat e medias së shkruar;
c) profesoratin dhe shoqatat e inxhinierisë elektrike dhe elektronike;
ç) profesoratin e së drejtës, gazetari-komunikimit dhe ekonomisë, shoqatat e juristëve dhe Dhomën Kombëtare të Avokatisë;
d) organizatat jofitimprurëse që veprojnë në fushën e të drejtave të njeriut, të drejtave të fëmijëve ose kërkimeve në politikat publike, ose përfaqësues të shoqatave që veprojnë në fushën e mbrojtjes së personave me aftësi të kufizuar.
Subjektet e mësipërme propozojnë kandidaturat brenda 30 ditëve nga marrja e ftesës.
3. Komisioni për Edukimin dhe Mjetet e Informimit Publik bën përzgjedhjen, sipas përcaktimeve të neneve 7 dhe 8 të këtij ligji, mes të paktën 4 kandidaturave për çdo vend anëtari të AMA-s.
4. Për përzgjedhjen e kandidaturave alternative për çdo vend anëtari të AMA-s, Komisioni për Edukimin dhe Mjetet e Informimit Publik zbaton procedurën e mëposhtme:
a) shqyrton të gjitha kandidaturat e paraqitura nga subjektet propozuese;
b) kandidaturat e administruara, në bazë të propozimeve të mësipërme, i nënshtrohen përjashtimit një nga një. Procedura e përjashtimit zbatohet sipas radhës: një nga përfaqësuesit e shumicës parlamentare dhe një nga përfaqësuesit e opozitës.Në çdo rast komisioni mban parasysh ruajtjen e balancës, tre kandidatë të mbështetur nga shumica parlamentare, tre të mbështetur nga opozita. Kandidatët për anëtarë të AMA-s i propozohen për miratim seancës plenare. Përjashtimi i çdo kandidature duhet të argumentohet duke garantuar respektimin e parimit të moscenimit të integritetit personal dhe profesional të kandidatëve.
5. Pas përfundimit të mandatit, anëtari i AMA-s, qëndron në detyrë deri në zgjedhjen e anëtarit të ri. 

Neni 10
Zgjedhja e Kryetarit të AMA-s
1. Anëtari i shtatë dhe njëkohësisht Kryetari i AMA-s zgjidhet jo më vonë se 10 ditë pasi të ketë përfunduar procedura e zgjedhjes së anëtarëve të AMA-s, sipas nenit 9 të këtij ligji.
2. Jo më vonë se 30 ditë para datës së mbarimit të mandatit të Kryetarit të AMA-s, Kuvendi i Shqipërisë publikon shpalljen për vendin vakant të Kryetarit të AMA-s. Çdo shtetas që plotëson kushtet e nenit 7 dhe 8 të këtij ligji mund të paraqitet si kandidat për Kryetar i AMA-s. Kërkesa paraqitet e shoqëruar me dokumentacionin përkatës që provon përmbushjen e kritereve ligjore për anëtar të AMA-s.
3. Lista e kandidatëve i kalon Komisionit për Edukimin dhe Mjetet e Informimit Publik për të verifikuar përmbushjen e kritereve të përcaktuara në këtë ligj. Në këtë listë nuk mund të përfshihen ose, nëse janë përfshirë, përjashtohen kandidatët e propozuar për anëtarë të AMA-s, sipas pikës 4 të nenit 9 të këtij ligji. Komisioni, pas verifikimit të kandidaturave, zbaton procedurën si më poshtë:
a) komisioni identifikon katër kandidatët që kanë marrë mbështetjen më të madhe midis anëtarëve të komisionit. Çdo anëtar i komisionit mund të mbështesë deri në katër kandidatë;
b) nëse dy apo më shumë kandidatë gëzojnë të njëjtën mbështetje, përzgjedhja e tyre bëhet me short;
c) përfaqësuesit e pakicës parlamentare në komision përjashtojnë dy nga katër kandidatët e përzgjedhur. Kandidatët e mbetur i kalojnë Kuvendit për votim;
ç) Kryetar i AMA-s zgjidhet kandidati që merr më shumë se gjysmën e votave të deputetëve të Kuvendit.

Neni 11
Zëvendëskryetari i AMA-s
1. AMA zgjedh si Zëvendëskryetar një nga anëtarët e AMA-s, të zgjedhur mbi bazën e mbështetjes së propozimit të opozitës, sipas pikës 4 të nenit 9 të këtij ligji.
2. Zgjedhja zhvillohet me votim të fshehtë, sipas procedurës së mëposhtme:
a) në një fletë votimi shkruhen emrat e tre anëtarëve të AMA-s, sipas pikës 1 të këtij neni;
b) secili prej anëtarëve voton, duke bërë shënimin përkatës, për një nga emrat që janë në fletëvotim;
c) anëtari që ka marrë 5 vota zgjidhet Zëvendëskryetar i AMA-s;
ç) në rast se asnjë prej kandidatëve nuk ka marrë numrin e kërkuar të votave bëhet një raund i dytë votimi. Anëtari që merr më shumë vota në raundin e dytë zgjidhet Zëvendëskryetar i AMA-s. Votimi zhvillohet brenda së njëjtës ditë.
3. Mbledhja për zgjedhjen e Zëvendëskryetarit, kur mungon Kryetari, drejtohet nga anëtari më i vjetër në moshë i AMA-s dhe procedura e zgjedhjes zhvillohet në prani të një noteri.

Neni 12
Lirimi nga detyra
1. Kryetari, Zëvendëskryetari dhe çdo anëtar i AMA-s lirohet nga detyra nga organi që e zgjedh kur:
a) dënohet nga gjykata me vendim të formës së prerë për kryerjen e një vepre penale;
b) bëhet i paaftë përgjithmonë për kryerjen e detyrës për shkaqe shëndetësore;
c) mungon pa arsye në më shumë se një të tretën e mbledhjeve të AMA-s, brenda 1 viti;ç) vërtetohet se janë shkelur detyrimet e nenit 7 të këtij ligji;
d) i hiqet zotësia për të vepruar;dh) jep dorëheqjen.
2. Lirimi nga detyra i një anëtari të AMA-s mund të kërkohet nga Komisioni i Edukimit dhe Mjetet e Informimit Publik ose nga jo më pak se 5 anëtarë të AMA-s. Kuvendi e shqyrton kërkesën brenda 10 ditëve.
3. Para se të lirohet një anëtar i AMA-s, atij i jepet mundësia për të parashtruar pretendimet e tij para Komisionit të Edukimit dhe Mjeteve të Informimit Publik. Vendimi për të liruar Kryetarin, Zëvendëskryetarin, një anëtar ose më shumë se një anëtar duhet të jetë i bazuar në ligj dhe i arsyetuar për shkaqet që çojnë në lirimin e tyre. Vendimi i Kuvendit publikohet.
4. Kryetari, Zëvendëskryetari dhe çdo anëtar i AMA-s mund të japë dorëheqjen me shkrim në çdo kohë. Dorëheqja i paraqitet AMA-s në mbledhjen e radhës dhe i dërgohet Kuvendit sa më parë.
5. Kur konstatohet njëri nga rastet e përcaktuara në pikën 1 të këtij neni, Kryetari i AMA-s njofton me shkrim brenda 5 ditëve Kuvendin.
6. Në çdo rast lirimi zgjidhet një zëvendësues, duke ndjekur procedurën e parashikuar për zgjedhjen dhe për një kohë të barabartë me kohën që i kishte mbetur pararendësit që u lirua.


Neni 20
Këshilli i Ankesave
1. Këshilli i Ankesave caktohet nga AMA me shumicë të cilësuar dhe përbëhet nga kryetari dhe 2 anëtarë, specialistë të fushës së medias, të cilët emërohen për një periudhë 3-vjeçare, me të drejtë riemërimi jo më shumë se një herë.
2. Objekti i punës së Këshillit të Ankesave është mbikëqyrja e zbatimit të kodit dhe rregulloreve të miratuara nga AMA, që kanë të bëjnë sidomos me respektimin e dinjitetit e të drejtave të tjera themelore të njeriut, në mënyrë të veçantë mbrojtjen e të miturve, të drejtës për informacion dhe sensibilizimit të opinionit publik, lidhur me respektimin e normave morale dhe etike në programet e ofruesve të shërbimeve audiovizive.
3. Funksionet kryesore të Këshillit të Ankesave, në përmbushje të objektit të punës së tij, janë:
a) të mbikëqyrë zbatimin e kodeve dhe rregulloreve nga OSHMA-të dhe RTSH-ja, sipas përcaktimeve të këtij ligji;
b) të shqyrtojë ankesat, sipas neneve 51, 52 dhe 53 të këtij ligji.
4. Për realizimin e funksioneve të tij, Këshilli i Ankesave mbështetet në strukturat e tjera të AMA-s.
5. Këshilli i Ankesave ndjek në mënyrë periodike masën, në të cilën programet e një transmetuesi të huaj, të cilët tërësisht ose kryesisht u drejtohen spektatorëve në Republikën e Shqipërisë ekskluzivisht për qëllime informative, përputhen me kodet e transmetimit.
6. Këshilli i Ankesave, me ekspertizë të pavarur, mund të organizojë anketime të publikut për problemet etike të programeve. Përfundimet që nxjerr nga studimi i anketimeve dhe nga ankesat e publikut ia raporton AMA-s, duke sugjeruar masat për përmirësim. Përfundimet mund të publikohen edhe në mjetet e informimit publik.
7. Çdo 6 muaj Këshilli i Ankesave boton një përmbledhje të përfundimeve të nxjerra, në bazë të pikës 6 të këtij neni, në një buletin të veçantë që botohet nga AMA.
8. Paga e anëtarëve të Këshillit të Ankesave përcaktohet në përputhje me legjislacionin në fuqi dhe mbulohet nga AMA.
	F
	Perafruar me ligjin ne fuqi
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	(26) janë futur nenet e mëposhtme:

'Neni 30a
1. Shtetet Anëtare sigurojnë që autoritetet ose organet rregullatore kombëtare të marrin masat e duhura për t'i dhënë njëri-tjetrit dhe Komisionit informacionin e nevojshëm për zbatimin e kësaj direktive, në veçanti nenet 2, 3 dhe 4.
2. Në kontekstin e shkëmbimit të informacionit sipas paragrafit 1, kur autoritetet ose organet rregullatore kombëtare marrin informacion nga një ofrues shërbimi mediatik nën juridiksionin e tyre se ai do të ofrojë një shërbim të drejtuar tërësisht ose kryesisht tek audienca e një Shteti tjetër Anëtar, rregullatori kombëtar autoriteti ose organi në shtetin anëtar që ka juridiksion do të informojë autoritetin ose organin kombëtar rregullator të Shtetit Anëtar të synuar.
3. Nëse autoriteti ose organi rregullator i një Shteti Anëtar, territori i të cilit është në shënjestër nga një ofrues i shërbimit mediatik nën juridiksionin e një shteti tjetër anëtar, i dërgon një kërkesë autoritetit ose organit rregullator të shtetit anëtar që ka juridiksion mbi aktivitetet e atij ofruesi Autoriteti ose organi i fundit rregullator do të bëjë të pamundurën për të adresuar kërkesën brenda dy muajve, pa paragjykuar afatet më të rrepta kohore të zbatueshme në zbatim të kësaj direktive. Kur kërkohet, autoriteti ose organi rregullator i Shtetit Anëtar të synuar do t'i japë çdo informacion autoritetit ose organit rregullator të shtetit anëtar që ka juridiksion që mund ta ndihmojë atë në adresimin e kërkesës.
	1
	Neni 3, pg.2/a
	Neni 3
Në nenin 19, bëhen ndryshimet dhe shtesat si më poshtë:

1.Në pikën 1, shkronja “j” togfjalëshi “...Zyra e të Drejtës së Autorit...”, zëvendësohet me togfjalëshin “...Drejtoria e të Drejtave të Autorit...”.
 
2.Në pikën 2, behen ndryshimet:
a)shkronja “d”, ndryshohet si më poshtë: 

“d. Bashkëpunon me organet homologe të shteteve të tjera dhe me grupin e rregullatorë evropian për shërbimet mediatike audiovizive (ERGA).”
	P
	

	1(26)
	Neni 30b
1. Me këtë krijohet Grupi Evropian i Rregullatorëve për Shërbimet Mediatike Audiovizive (ERGA).
2. Ai do të përbëhet nga përfaqësues të autoriteteve rregullatore kombëtare ose organeve në fushën e shërbimeve mediatike audiovizive me përgjegjësi parësore për mbikëqyrjen e shërbimeve mediatike audiovizive, ose kur nuk ka autoritet apo organ rregullator kombëtar, nga përfaqësues të tjerë të zgjedhur sipas procedurave të tyre. Një përfaqësues i Komisionit do të marrë pjesë në mbledhjet e ERGA.
3. ERGA do të ketë këto detyra:
(a) për të ofruar ekspertizë teknike Komisionit:
— në detyrën e tij për të siguruar një zbatim të qëndrueshëm të kësaj direktive në të gjitha Shtetet Anëtare,
— për çështjet që kanë të bëjnë me shërbimet e mediave audiovizive brenda kompetencës së tij;
(b) të shkëmbejnë përvojën dhe praktikat më të mira për zbatimin e kuadrit rregullator për shërbimet e medias audiovizive, duke përfshirë aksesueshmërinë dhe edukimin mediatik;
(c) të bashkëpunojë dhe t'u sigurojë anëtarëve të tij informacionin e nevojshëm për zbatimin e kësaj direktive, veçanërisht në lidhje me nenet 3, 4 dhe 7;
(d) për të dhënë opinione, kur kërkohet nga Komisioni, mbi aspektet teknike dhe faktike të çështjeve sipas nenit 2 pika 5c, nenit 3 pika 2 dhe 3 pika (c) e nenit 4 pika 4. dhe Neni 28a(7).
4. ERGA miraton rregullat e saj të procedurës.’;
	
	
	
	E paaplikueshme
	

	1(27)
	(27) Neni 33 zëvendësohet si vijon:

“Neni 33
Komisioni monitoron zbatimin e kësaj direktive nga Shtetet Anëtare.
Më së voni deri më 19 dhjetor 2022, dhe më pas çdo tre vjet, Komisioni do t'i paraqesë Parlamentit Evropian, Këshillit dhe Komitetit Ekonomik dhe Social Evropian një raport mbi zbatimin e kësaj direktive.
Më së voni deri më 19 dhjetor 2026, Komisioni do t'i paraqesë Parlamentit Evropian dhe Këshillit një vlerësim ex post, të shoqëruar kur është e nevojshme me propozime për shqyrtimin e tij, të ndikimit të kësaj direktive dhe vlerës së shtuar të saj.
Komisioni do të mbajë Komitetin e Kontaktit dhe ERGA-n të informuar siç duhet për punën dhe aktivitetet e të tjerëve.
Komisioni siguron që informacioni i marrë nga Shtetet Anëtare për çdo masë që ata kanë marrë në fushat e koordinuara nga kjo direktivë, t'i komunikohet Komitetit të Kontaktit dhe ERGA-s.';
	
	
	
	E paaplikueshme
	

	1(28)
	(28) futet neni i mëposhtëm:

'Neni 33a
1. Shtetet Anëtare nxisin dhe marrin masa për zhvillimin e aftësive të shkrim-leximit mediatik.
2. Deri më 19 dhjetor 2022 dhe çdo tre vjet më pas, Shtetet Anëtare i raportojnë Komisionit për zbatimin e paragrafit 1.
13. Komisioni, pasi të konsultohet me Komitetin e Kontaktit, do të nxjerrë udhëzime në lidhje me qëllimin e raporteve të tilla.’.
	Nen
	Neni 2, pg.1







Neni 3
Pg. 2
	Pas pikës 6, shtohet pika 6/1 me këtë përmbajtje:
6/1. “Edukim mediatik”, në kuptim të këtij ligji i referohet aftësive, njohurisë dhe të kuptuarit që u lejon individëve të përdorin në mënyrë të sigurt dhe efektive, përmbajtjet e shërbimeve mediatike audiovizive.  

Neni 3
Në nenin 19, bëhen ndryshimet dhe shtesat si më poshtë:

1.Në pikën 1, shkronja “j” togfjalëshi “...Zyra e të Drejtës së Autorit...”, zëvendësohet me togfjalëshin “...Drejtoria e të Drejtave të Autorit...”.
 
2.Në pikën 2, behen ndryshimet:
a)shkronja “d”, ndryshohet si më poshtë: 
“d. Bashkëpunon me organet homologe të shteteve të tjera dhe me grupin e rregullatorë evropian për shërbimet mediatike audiovizive (ERGA).”
b)pas shkronjës “e”, shtohet shkronja “ë”, me këtë përmbajtje:
“ë) Promovon dhe nxit ndërgjegjësimin publik, kërkimin dhe veprimtaritë lidhur me edukimin mediatik përfshirë ndërgjegjësimin publik për “ofruesit e platformave të shpërndarjes së videove”.
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	Neni 2
	Neni 2

1. Shtetet Anëtare do të sjellin në fuqi ligjet, rregulloret dhe dispozitat administrative të nevojshme për të përmbushur këtë direktivë deri më 19 shtator 2020. Ata do t'ia komunikojnë menjëherë Komisionit tekstin e këtyre dispozitave.
Kur Shtetet Anëtare miratojnë këto dispozita, ato duhet të përmbajnë një referencë për këtë direktivë ose të shoqërohen nga një referencë e tillë me rastin e publikimit të tyre zyrtar. Shtetet Anëtare do të përcaktojnë se si do të bëhet një referencë e tillë.
2. Shtetet Anëtare i komunikojnë Komisionit tekstin e dispozitave kryesore të ligjit kombëtar që miratojnë në fushën e mbuluar nga kjo direktivë.
	
	
	
	E paaplikueshme
	

	Neni 3
	Neni 3
Kjo direktivë hyn në fuqi në ditën e njëzetë pas botimit të saj në Gazetën Zyrtare të Bashkimit Evropian.
	
	
	
	E paaplikueshme
	

	Neni 4
	Neni 4

Kjo direktivë u drejtohet Shteteve Anëtare.
	
	
	
	E paaplikueshme
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